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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
1.Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3.The applicable voltage is 220-240V~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current device
(RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA. Contact
professional electrician in this matter.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without
experience or knowledge of the device, only under the supervision of a person
responsible for their safety, or if they were instructed on the safe use of the device
and are aware of the dangers associated with its operation. Children should not play
with the device. Cleaning and maintenance of the device should not be carried out
by children, unless they are over 8 years of age and these activities are carried out
under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
8.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces.
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14. Do not place any objects into browning holes.
15. Do not use toaster with wet hands.
16. During the operation plastic elements of the device get hot.
ATTENTION: Do not touch metal parts of the housing and browning holes during operation
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or right after it because they are very hot.
17. In case of blocking toasts in slots and impossibility of automatic release after time’s out,
unplug the device from mains, wait until cool down and remove toasts with wooden
utensils.
18. The bread may burn, therefore do not use the toaster near or below combustible
material such as curtains.

19. Accessible surface temperatures can be high when the appliance is

operating. Never touch the hot surfaces of the appliance.
20.The device is not designed to work with external schedulers or separate remote control
system.
21. Children aged 3 to 8 years old can enable and disable the device only when it is in its
normal position of use, they are supervised or instructed on the safe use and understand
the resulting risks. Children aged 3 to 8 years old can not connect device, operate, clean or
maintain.
22. Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

DESCRIPTION OF THE DEVICE: TOASTER CR3215

1. Slots for bread 2. Crumb tray 3. Knob

4. STOP button 5. Lever 6. Reheat button

7. Defrost button 8. Bun warmer grid 9. Cord storage (at the buttom)
BEFORE FIRST USE

1. Make sure that the socket outlet has a suitable ground connection.

2. Before using the device for the first time, run it without any products for a few minutes. Turn the knob (3) to maximum position to let the
new heating element to burn off residues from production process.

3. Push the lever (5) down until it will be blocked. It is normal for it to give off a little smoke at the start, after 2-3 minutes the device is
ready to operate.

4. Do not insert oversized slices of bread, metal foil package, or metal utensils onto the toaster. This may result in electric shock.

_5|_HllfE tge'; térlizgd sticks in the toaster, unplug it. Wait to cool down, then remove the bread. NEVER USE METAL UTENSILS TO REMOVE
6. Do not start using the device without the bread located inside slots.

USING THE DEVICE

1. Set the desired browning level from 1 (little) to 7 (max browned at max temperature) by the knob (3).

2. Make sure that thickness of bread slices allow to place them into slots (1).

3. Place the bread in the slots (1) and push the lever (5) down until it locks, the light next to this button lights up.

Locking is possible only if the power cord is connected with socket outlet.

4|. When the toasting cycle has finished, the lever (5) returns to its up position automatically and bread slices will pop up at the top of the
slots.

WARNING: Bread remains hot for a while after toasting cycle is completed.

5. If bread slices are not browned well, adjust the browning level by turning the knob (3) and repeat the cycle looking at the browning level
if no need to stop the heating of bread.

WARNING: Pressing STOP button (4) interrupts the toasting cycle and releases the bread.

6. The grid (8) is for heating buns and croissants that do not fit in slots (1).

7. The defrost button (7) is to defrost the frozen bread and toast it. After pressing the defrost button (7) , the indicator light next to the
button will illuminate. The toasting time will be enlarge for defrosting.

8. The reheat button (6) is to reheat the bread already toasted and got cold already. After pressing the reheat button (6) , the indicator
light next to the button will illuminate. The toasting time will be reduce for reheating.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Before cleaning the device, make sure that it is unplugged. Do not use steam cleaning machines for cleaning.
2. Never immerse the device in water or any other liquids.

3. Smudged toaster's housing clean only with soft, wet cloth. Do not use abrasive sponges/cleaners.

4. Crumb tray (2) should be cleaned regularly by dry cloth.

5. After cleaning, wait few minutes to let the device dry completely before next use.

TECHNICAL DATA: To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and
Power supply: 220-240V ~50-60Hz dispose them in corresponding waste bins. Used appliance should be delivered to
Power: 750-850W the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect
Max power: 1000W the environment. Electrical appliance must be returned in order to reduce its reuse
and utilization. If the device contains batteries they should be delivered to
I dedicated points separatelly.



(DE) DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR SICHERHEIT DER |
VERWENDUNG BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR ZUKUNFTIGE
VERWEISE BEWAHREN
Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerat flr kommerzielle Zwecke |
verwendet wird. |

1.Lesen Sie das Produkt vor der Verwendung sorgfaltig durch und befolgen Sie stets die
folgenden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch Missbrauch |
entstehen. |
2.Das Produkt darf nur in Innenraumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht flir Zwecke, die nicht mit seiner Anwendung kompatibel sind. |
3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V ~ 50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist |
es nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschlieRen.
Um zusétzlichen Schutz zu bieten, wird empfohlen, ein Reststromgerat (RCD) im |
Stromkreis mit einer Reststromstérke von nicht mehr als 30 mA zu installieren. Wenden |
Sie sich in dieser Angelegenheit an einen professionellen Elekiriker. |
|
|
|
|
|
|
|

4 Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie Kinder benutzen. Lassen Sie die Kinder nicht mit
dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerat nicht kennen, es
nicht ohne Aufsicht verwenden.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie in die sichere Verwendung des
Gerats eingewiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst
sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats
sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und
diese Aktivitaten werden unter Aufsicht durchgefiihrt.

6.Nachdem Sie das Produkt nicht mehr verwenden, denken Sie immer daran, den Stecker |
vorsichtig aus der Steckdose zu ziehen und die Steckdose mit der Hand zu halten. \
Niemals am Netzkabel ziehen !!!

7. Stecken Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerat ins Wasser. |
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direktem Sonnenlicht |
oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter feuchten Bedingungen. |
8. Uberprifen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt an einen professionellen Servicestandort ibergeben |
werden, um es zu ersetzen, um gefahrliche Situationen zu vermeiden. |
9.Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
heruntergefallen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig |
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu |
einem elektrischen Schlag flihren kann. Wenden Sie sich immer an einen professionellen |
Servicestandort, um das beschadigte Gerat zu reparieren. Alle Reparaturen kdnnen nur |
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von autorisierten Servicefachleuten durchgefihrt werden. Die Reparatur, die falsch |
durchgefiihrt wurde, kann fiir den Benutzer gefahrliche Situationen verursachen.
10. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in der Nahe von heillen oder warmen
Oberflachen oder Kiichengeraten wie dem Elektroherd oder dem Gasbrenner auf. |
11. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen. |
12. Lassen Sie das Kabel nicht iber die Kante der Theke hangen und berihren Sie keine
heiflen Oberflachen.
13. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an die Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Verwendung fir kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie das Netzwerk
aus und ziehen Sie den Netzstecker.
14. Legen Sie keine Gegenstande in Braunungslocher. \
15. Verwenden Sie den Toaster nicht mit nassen Handen. |
16. Wahrend des Betriebs werden Kunststoffelemente des Gerats heil3.
ACHTUNG: Beriihren Sie wahrend des Betriebs oder unmittelbar danach keine Metallteile |
des Gehauses und keine Braunungslocher, da diese sehr heil sind.
17. Wenn Toasts in Steckplatzen blockiert werden und eine automatische Freigabe nach
Ablauf der Zeit nicht mdglich ist, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, warten
Sie bis zum Abkuhlen und entfernen Sie die Toasts mit Holzutensilien. \
18. Das Brot kann brennen. Verwenden Sie den Toaster daher nicht in der Nahe oder
unterhalb von brennbarem Material wie Vorhangen. |
& 19. Zugéngliche Oberflachentemperaturen kénnen hoch sein, wenn das Gerat in |
Betrieb ist. Berlihren Sie niemals die heien Oberflachen des Geréts.
20.Das Gerat ist nicht fir die Verwendung mit externen Schedulern oder separaten
Fernbedienungssystemen ausgelegt.
21. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren kdnnen das Gerat nur aktivieren und deaktivieren,
wenn es sich in seiner normalen Gebrauchsposition befindet. Sie werden Gberwacht oder
in die sichere Verwendung eingewiesen und verstehen die daraus resultierenden Risiken.
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren konnen das Gerat nicht anschlieen, bedienen, reinigen |
oder warten. |
22. Bewahren Sie das Geréat und sein Kabel auflerhalb der Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf. |

BESCHREIBUNG DES GERATS: TOASTER CR3215 ‘

1. Steckplatze fiir Brot 2. Kriimelschale 3. Knopf

4. STOP-Taste 5. Hebel 6. Wiedererwarmungstaste ‘
7. Auftautaste 8. Brotchenwarmergitter 9. Kabelaufbewahrung (am Hintern) ‘
VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

1. Stellen Sie sicher, dass die Steckdose (iber einen geeigneten Erdungsanschluss verfiigt.

2. Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, lassen Sie es einige Minuten lang ohne Produkte laufen. Drehen Sie den Knopf (3)
in die maximale Position, damit das neue Heizelement Riickstande aus dem Produktionsprozess verbrennen kann.

3. Driicken Sie den Hebel (5) nach unten, bis er blockiert ist. Es ist normal, dass es zu Beginn etwas Rauch abgibt. Nach 2-3 Minuten ist
das Gerét betriebsbereit.

4. Legen Sie keine iibergroen Brotscheiben, Metallfolienverpackungen oder Metallutensilien auf den Toaster. Dies kann zu einem
elektrischen Schlag fuhren. ‘



5. Wenn das Brot im Toaster steckt, ziehen Sie den Netzstecker. Warten Sie, bis Sie abgekuhlt sind, und entfernen Sie dann das Brot. |
VERWENDEN SIE NIEMALS METALLGERATE, UM DAS BROT ZU ENTFERNEN.
VERWENDUNG DES GERATS

6. Verwenden Sie das Gerét nicht ohne das Brot in den Steckplatzen.

1. Stellen Sie mit dem Knopf (3) die gewiinschte Braunungsstufe von 1 (wenig) bis 7 (maximal bei maximaler Temperatur gebrdunt) ein. ‘
2. Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Brotscheiben in die Schlitze (1) passt.

3. Legen Sie das Brot in die Schlitze (1) und drlicken Sie den Hebel (5) nach unten, bis er einrastet. Das Licht neben dieser Taste \
leuchtet auf.

Eine Verriegelung ist nur méglich, wenn das Netzkabel an eine Steckdose angeschlossen ist.

4. Wenn der Toastzyklus beendet ist, kehrt der Hebel (5) automatisch in seine obere Position zurlick und Brotscheiben erscheinen oben
in den Schlitzen. \
WARNUNG: Das Brot bleibt nach Abschluss des Toastzyklus eine Weile heil.

5. Wenn die Brotscheiben nicht gut gebraunt sind, stellen Sie den Braunungsgrad durch Drehen des Knopfes (3) ein und wiederholen ‘
Sie den Zyklus mit Blick auf den Braunungsgrad, wenn das Erhitzen des Brotes nicht gestoppt werden muss.

WARNUNG: Durch Driicken der STOP-Taste (4) wird der Toastzyklus unterbrochen und das Brot freigegeben. ‘
6. Das Gitter (8) dient zum Erhitzen von Brdtchen und Croissants, die nicht in die Schlitze (1) passen.

7. Mit der Auftautaste (7) wird das gefrorene Brot aufgetaut und gerdstet. Nach dem Driicken der Abtautaste (7) leuchtet die ‘
Kontrollleuchte neben der Taste auf. Die Rdstzeit wird zum Auftauen vergréRert.

8. Mit dem Wiedererwarmungsknopf (6) wird das bereits gerdstete und bereits kalt gewordene Brot wieder erwarmt. Nach dem Driicken
der Wiedererwarmungstaste (6) leuchtet die Anzeigelampe neben der Taste auf. Die Réstzeit wird zum Wiedererhitzen reduziert. ‘

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG ‘
1. Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen des Geréts, dass der Netzstecker gezogen ist. Verwenden Sie zum Reinigen keine
Dampfreinigungsmaschinen. \
2. Tauchen Sie das Geréat niemals in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

3. Verschmiertes Toastergehduse nur mit einem weichen, feuchten Tuch reinigen. Verwenden Sie keine Scheuermittel / \
Reinigungsmittel.

4. Die Kriimelschale (2) sollte regelmaRig mit einem trockenen Tuch gereinigt werden. \
5. Warten Sie nach der Reinigung einige Minuten, bis das Geréat vor dem nachsten Gebrauch vollstandig getrocknet ist.

TECHNISCHE DATEN: ‘

Stromversorgung: 220-240 V ~ 50-60 Hz ‘
Leistung: 750-850W
Maximale Leistung: 1000W ‘

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen ‘

ﬁ Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum ‘
—— und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

(FRIFRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LASECURITE |
D'UTILISATION VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR
REFERENCE FUTURE |
Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales. |
1.Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions |
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus a une mauvaise
utilisation. |
2.Le produit ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. N'utilisez pas le produit a des fins non |
compatibles avec son application.

3.La tension applicable est de 220-240V ~ 50 / 60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est |
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une prise de courant. \
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— Afin de-fournir-une protection-supplémentaire, it estrecommandé d'installer un dispositif J
de courant résiduel (RCD) dans le circuit de puissance, avec un courant résiduel ne
dépassant pas 30 mA. Contactez un électricien professionnel a ce sujet. \
4. veulillez étre prudent lors de I'utilisation autour des enfants. Ne laissez pas les enfants |
jouer avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne connaissant pas
I'appareil I'utiliser sans surveillance. |
5.AVERTISSEMENT: cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des |
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expérience ou connaissance de l'appareil, uniquement sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont regu des
instructions sur l'utilisation slre de I'appareil et sont conscients des dangers liés a son
fonctionnement. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et
I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants, a moins qu'ils |
n'aient plus de 8 ans et que ces activités soient effectuées sous surveillance.
6.Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez jamais de retirer délicatement
la fiche de la prise de courant en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le
cable d'alimentation !!!
7.Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau.
N'exposez jamais le produit aux conditions atmosphériques telles que la lumiére directe
du soleil ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides. \
8.Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est |
endommagé, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter les situations dangereuses. |
9.N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombe |
ou endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez
pas de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un choc |
électrique. Confiez toujours 'appareil endommagé a un centre de service professionnel |
afin de le réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des
professionnels agréés. La réparation qui n'a pas été effectuée correctement peut
entrainer des situations dangereuses pour ['utilisateur. |
10.Ne placez jamais le produit sur ou a proximité des surfaces chaudes ou chaudes ou |
des appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.
11.N'utilisez jamais le produit a proximité de combustibles. |
12.Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir ou toucher des surfaces |
chaudes.
13.Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque l'utilisation est interrompue pendant une courte période, mettez-la hors |
tension du réseau, débranchez I'alimentation. |
14. Ne placez aucun objet dans les trous de brunissage.

15. N'utilisez pas le grille-pain avec les mains mouillées. |
16. Pendant le fonctionnement, les éléments en plastique de I'appareil deviennent |
chauds.



— ATTENTION: ne touchez pas-les parties métalliques du-boitier et les-trous de-brunissage J
pendant le fonctionnement ou juste aprés car ils sont trés chauds. |
17. En cas de blocage des toasts dans les fentes et d'impossibilité de déclenchement \
automatique apreés la fin du temps imparti, débranchez I'appareil du secteur, attendez qu'il |
refroidisse et retirez les toasts avec des ustensiles en bois.
18. Le pain peut braler, n'utilisez donc pas le grille-pain a proximité ou en dessous de |
matériaux combustibles tels que des rideaux. |

19. Les températures de surface accessibles peuvent étre élevées lorsque

I'appareil fonctionne. Ne touchez jamais les surfaces chaudes de I'appareil.
20.L'appareil n'est pas congu pour fonctionner avec des programmateurs externes ou un |
systéme de commande a distance sépare.
21. Les enfants agés de 3 a 8 ans peuvent activer et désactiver I'appareil uniquement |
lorsqu'il est dans sa position normale d'utilisation, ils sont supervisés ou instruits sur \
I'utilisation en toute sécurité et comprennent les risques qui en résultent. Les enfants agés
de 3 a 8 ans ne peuvent pas connecter I'appareil, faire fonctionner, nettoyer ou entretenir.
22. Gardez l'appareil et son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL: TOASTER CR3215 ‘

1. Fentes pour pain 2. Plateau ramasse-miettes 3. Bouton
4. Bouton STOP 5. Levier 6. Bouton de réchauffage ‘
7. Bouton de dégivrage 8. Grille de chauffe-pain 9. Rangement du cordon (en bas)

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

1. Assurez-vous que la prise de courant dispose d'une connexion a la terre appropriée. \
2. Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois, faites-le fonctionner sans aucun produit pendant quelques minutes. Tournez le bouton
(3) en position maximale pour permettre au nouvel élément chauffant de brdler les résidus du processus de production.

3. Poussez le levier (5) vers le bas jusqu'a ce qu'il soit bloqué. Il est normal qu'il dégage un peu de fumée au début, aprés 2-3 minutes,
I'appareil est prét a fonctionner. ‘
4. N'insérez pas de tranches de pain surdimensionnées, de papier d'aluminium ou d'ustensiles en métal sur le grille-pain. Cela peut
entrainer un choc électrique. ‘
5. Si le pain colle dans le grille-pain, débranchez-le. Attendez de refroidir, puis retirez le pain. NE JAMAIS UTILISER DE USTENSILES
METALLIQUES POUR ENLEVER LE PAIN ‘
6. Ne commencez pas a utiliser I'appareil sans le pain situé a l'intérieur des fentes.

UTILISATION DE L'APPAREIL |
1. Réglez le niveau de brunissement souhaité de 1 (peu) a 7 (bruni maximum & température maximum) a I'aide du bouton (3).

2. Assurez-vous que I'épaisseur des tranches de pain permet de les placer dans les fentes (1). ‘
3. Placez le pain dans les fentes (1) et poussez le levier (5) vers le bas jusqu'a ce qu'il se verrouille, le voyant a coté de ce bouton ‘
s'allume.

Le verrouillage n'est possible que si le cordon d'alimentation est connecté & une prise de courant.

4. Lorsque le cycle de grillage est terminé, le levier (5) revient automatiquement a sa position haute et des tranches de pain surgissent \
en haut des fentes.

AVERTISSEMENT: Le pain reste chaud pendant un certain temps aprés la fin du cycle de grillage. \
5. Siles tranches de pain ne sont pas bien dorées, ajustez le niveau de brunissement en tournant le bouton (3) et répétez le cycle en
regardant le niveau de brunissement s'il n'est pas nécessaire d'arréter le chauffage du pain. ‘
AVERTISSEMENT: une pression sur le bouton STOP (4) interrompt le cycle de grillage et libére le pain.

6. La grille (8) sert a chauffer les petits pains et les croissants qui ne rentrent pas dans les fentes (1). ‘
7. Le bouton de décongélation (7) sert & décongeler le pain surgelé et a le griller. Apres avoir appuyé sur le bouton de dégivrage (7), le
témoin lumineux & coté du bouton s'allume. Le temps de grillage sera agrandi pour la décongélation. ‘
8. Le bouton de réchauffage (6) sert a réchauffer le pain déja grillé et déja refroidi. Aprés avoir appuyé sur le bouton de réchauffage

(6), le témoin lumineux a coté du bouton s'allume. Le temps de grillage sera réduit pour le réchauffage. ‘

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. Avant de nettoyer I'appareil, assurez-vous qu'il est débranché. N'utilisez pas de machines de nettoyage a vapeur pour le nettoyage. ‘
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__ 2_Ne plongez jamais 'appareil dans 'eauou tout autre liquide— ‘
3. Le boitier du grille-pain taché est nettoyé uniquement avec un chiffon doux et humlde N'utilisez pas d'éponges / nettoyants abrasn‘s ‘
4. Le plateau ramasse-miettes (2) doit étre nettoyé régulierement avec un chiffon sec.
5. Aprés le nettoyage, attendez quelques minutes pour laisser sécher complétement I'appareil avant la prochaine utilisation. ‘

DONNEES TECHNIQUES:
Alimentation: 220-240V ~ 50-60Hz ‘
Puissance: 750-850W
Puissance maximale: 1000W ‘
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en ‘
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient
R des éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une
éventuelle utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
s Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE \
SEGURIDAD DE USO LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS
CONSULTAS |

Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines |
comerciales. |
1.Antes de usar el producto, lea atentamente y cumpla siempre las siguientes
instrucciones. El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso. |
2. El producto solo debe utilizarse en interiores. No utilice el producto para ningin |
propdsito que no sea compatible con su aplicacion.
3. El voltaje aplicable es 220-240V ~ 50 / 60Hz. Por razones de seguridad, no es
apropiado conectar varios dispositivos a una sola toma de corriente. |
Para proporcionar proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente
residual (RCD) en el circuito de alimentacién, con una clasificacion de corriente residual
no superior a 30 mA. Comuniquese con un electricista profesional en este asunto. |
4.Tenga cuidado al usarlo con nifios. No deje que los nifios jueguen con el producto. No |
permita que nifios o0 personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin supervision.
ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin \
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben |
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios, a menos que sean mayores de 8 afos y estas actividades se
realicen bajo supervision.
6. Una vez que haya terminado de usar el producto, recuerde siempre quitar suavemente |
el enchufe del tomacorriente sosteniendo el tomacorriente con la mano. jNunca tire del
cable de alimentacion! |
7.Nunca coloque el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua. \
Nunca exponga el producto a las condiciones atmosféricas tales como luz solar directa o |
lluvia, etc. Nunca use el producto en condiciones humedas.
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8. Compruebe periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de |

alimentacion esta dafiado, el producto debe llevarse a un lugar de servicio profesional

para ser reemplazado a fin de evitar situaciones peligrosas. |

9.Nunca utilice el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se cayo o se dafid |

de alguna otra manera o si no funciona correctamente. No intente reparar el producto

defectuoso usted mismo porque puede provocar una descarga eléctrica. Lleve siempre

el dispositivo dafiado a un lugar de servicio profesional para repararlo. Todas las

reparaciones pueden ser realizadas Unicamente por profesionales de servicio |

autorizados. La reparacion que se realiz6 incorrectamente puede causar situaciones

peligrosas para el usuario.

10. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o calientes o de \

los electrodomésticos de la cocina como el horno eléctrico o la hornilla de gas.

11. Nunca use el producto cerca de combustibles.

12. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador ni toque superficies calientes. |

13.Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacidn sin supervision. |

Incluso cuando el uso se interrumpe por un corto tiempo, apaguelo de la red,

desenchufe la alimentacion. |

14. No cologue ningln objeto en los orificios para dorar. \

15. No use la tostadora con las manos mojadas.

16. Durante el funcionamiento, los elementos plasticos del dispositivo se calientan.

ATENCION: No toque las partes metalicas de la carcasa y los orificios de dorado |

durante el funcionamiento o inmediatamente después porque estan muy calientes. |

17. En caso de bloqueo de tostadas en ranuras e imposibilidad de desbloqueo

automatico pasado el tiempo, desenchufe el dispositivo de la red, espere a que se |

enfrie y retire las tostadas con utensilios de madera. |

18. El pan puede quemarse, por lo tanto, no use la tostadora cerca o debajo de

material combustible como cortinas. |
19. Las temperaturas de las superficies accesibles pueden ser altas cuando el |
aparato esta en funcionamiento. Nunca toque las superficies calientes del |

aparato.

20. El dispositivo no esta disefiado para funcionar con programadores externos o un |

sistema de control remoto independiente. |

21. Los nifios de 3 a 8 afios pueden habilitar y deshabilitar el dispositivo solo cuando

esta en su posicion normal de uso, son supervisados o instruidos sobre el uso seguro |

y comprenden los riesgos resultantes. Los nifios de 3 a 8 afios no pueden conectar el \

dispositivo, operar, limpiar o mantener.

22. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO: TOSTADORA CR3215

1. Ranuras para pan 2. Bandeja recogemigas 3. Perilla ‘

4. Botén STOP 5. Palanca 6. Boton Recalentar
7. Boton de descongelacion 8. Rejilla para calentar panecillos 9. Aimacenamiento del cable (en el boton) ‘
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ANTES DEL PRIMER USO

1. Asegurese de que la toma de corriente tenga una conexion a tierra adecuada.

2. Antes de utilizar el dispositivo por primera vez, ejecttelo sin productos durante unos minutos. Gire la perilla (3) a la posicién
méaxima para permitir que el nuevo elemento calefactor queme los residuos del proceso de produccion.

3. Empuije la palanca (5) hacia abajo hasta que quede blogueada. Es normal que emita un poco de humo al principio, después de
2-3 minutos el dispositivo esta listo para funcionar.

4. No inserte rebanadas de pan de gran tamafio, paquetes de papel de aluminio o utensilios de metal en la tostadora. Esto puede
provocar una descarga eléctrica.

5. Si el pan se pega en la tostadora, desenchfela. Espere a que se enfrie, luego retire el pan. NUNCA USE UTENSILIOS DE
METAL PARA QUITAR EL PAN.

6. No comience a usar el dispositivo sin el pan ubicado dentro de las ranuras.

USANDO EL DISPOSITIVO

1. Ajuste el nivel de dorado deseado de 1 (poco) a 7 (maximo dorado a temperatura maxima) con la perilla (3).

2. Asegurese de que el grosor de las rebanadas de pan permita colocarlas en las ranuras (1).

3. Coloque el pan en las ranuras (1) y empuje la palanca (5) hacia abajo hasta que se bloquee, la luz junto a este boton se
enciende.

El bloqueo solo es posible si el cable de alimentacion esta conectado a una toma de corriente.

4. Cuando finaliza el ciclo de tostado, la palanca (5) vuelve a su posicién hacia arriba automaticamente y las rebanadas de pan se
abren en la parte superior de las ranuras.

ADVERTENCIA: El pan permanece caliente durante un tiempo después de que se completa el ciclo de tostado.

5. Silas rebanadas de pan no se doran bien, regule el nivel de dorado girando la perilla (3) y repita el ciclo mirando el nivel de
dorado si no es necesario detener el calentamiento del pan.

ADVERTENCIA: Al presionar el boton STOP (4) se interrumpe el ciclo de tostado y se suelta el pan.

6. La rejilla (8) sirve para calentar bollos y croissants que no caben en las ranuras (1).

7. El botén de descongelacion (7) sirve para descongelar el pan congelado y tostarlo. Después de presionar el botén de
descongelacion (7), la luz indicadora al lado del boton se iluminara. El tiempo de tostado se ampliara para descongelar.

8. El boton de recalentar (6) sirve para recalentar el pan ya tostado y frio. Después de presionar el boton de recalentamiento (6), la
luz indicadora al lado del boton se iluminara. El tiempo de tostado se reducira para recalentar.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Antes de limpiar el dispositivo, asegurese de que esté desenchufado. No utilice maquinas de limpieza a vapor para limpiar.
2. Nunca sumerja el dispositivo en agua ni en ningun otro liquido.

3. Limpie la carcasa del tostador manchada solo con un pafio suave y himedo. No utilice esponjas / limpiadores abrasivos.
4. La bandeja recogemigas (2) debe limpiarse periédicamente con un pafio seco.

5. Después de la limpieza, espere unos minutos para que el dispositivo se seque por completo antes del préximo uso.

DATOS TECNICOS:

Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50-60Hz

Poder: 750-850W

Potencia maxima: 1000 W
Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se
deben tirar al cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de
almacenamiento adecuado, porque las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente.
Debes entregar el equipo Hay que devolver el equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se
encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al

BN (ontenedor para residuos urbanos!!

(PT) PORTUGUES

CONDIGCOES DE SEGURANCA INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE
SEGURANCA DE USO, LEIA COM ATENCAO E MANTENHA PARA REFERENCIA
FUTURA

As condicdes de garantia sao diferentes, se o dispositivo for usado para fins
comerciais.

1.Antes de usar o produto, leia com atengéo e sempre siga as instru¢des a seguir. O
fabricante néo é responsavel por quaisquer danos devido a qualquer uso indevido.
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2. O produto sé deve ser usado em ambientes internos. Nao use o produto para
nenhuma finalidade que nao seja compativel com sua aplicagéo.

3. Atensdo aplicavel é 220-240V ~ 50 / 60Hz. Por motivos de seguranga, nao é
apropriado conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

Para fornecer protecéo adicional, é recomendado instalar um dispositivo de corrente
residual (RCD) no circuito de forga, com corrente residual nominal néo superior a 30 mA.
Entre em contato com um eletricista profissional quanto a este assunto.

4. Por favor, tenha cuidado ao usar perto de criangas. Nao deixe as criangas brincarem
com o produto. Nao deixe que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo o
utilizem sem supervis@o.

9. AVISO: Este dispositivo pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, apenas sob a supervisao de uma pessoa

responsavel por sua seguranca, ou se foram instruidos sobre o uso seguro do dispositivo |

e estao cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas ndo devem
brincar com o dispositivo. A limpeza e a manuten¢éo do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos e as atividades sejam
realizadas sob supervisao.

6.Apos terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover com cuidado o plugue
da tomada, segurando-a com a m&o. Nunca puxe o cabo de alimentagao !!!

7.Nunca coloque o cabo de alimentagao, a ficha ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto as condigdes atmosféricas, como luz solar direta ou chuva, etc.
Nunca use o produto em condi¢des de umidade.

8. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagao. Se o cabo de
alimentagéo estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo
profissional para ser substituido, a fim de evitar situacdes perigosas.

9.Nunca use o produto com um cabo de alimentag¢ao danificado ou se ele caiu ou foi
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente. Nao tente
consertar o produto defeituoso por conta prépria, pois isso pode causar choque elétrico.
Sempre leve o dispositivo danificado a um local de servigo profissional para repara-lo.
Todos os reparos podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O
reparo que foi feito incorretamente pode causar situagdes perigosas para o usuario.
10.Nunca cologue o produto sobre ou préximo de superficies quentes ou mornas ou de
aparelhos de cozinha, como forno elétrico ou queimador a gés.

11.Nunca use o produto préximo a combustiveis.

12. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balcdo ou toque em superficies quentes.
13.Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagdo sem supervisdo. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede e
desconecte-o da tomada.

14. N&o coloque nenhum objeto nos orificios de escurecimento.
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15. N&o use torradeira com as maos molhadas. \
16. Durante a operagao, os elementos de plastico do dispositivo ficam quentes.
ATENCAO: N&o toque nas partes metalicas da carcaca e dos orificios para tostar |
durante a operagéo ou logo apos, pois estdo muito quentes. |
17. Em caso de bloqueio de torradas nas fendas e impossibilidade de liberagéo
automatica ap6s o esgotamento do tempo, desligue o aparelho da rede elétrica, espere
esfriar e retire as torradas com utensilios de madeira.
18. O péo pode queimar, portanto, ndo use a torradeira perto ou abaixo de materiais |
combustiveis, como cortinas.
19. As temperaturas da superficie acessivel podem ser altas quando o aparelho |
esta funcionando. Nunca toque nas superficies quentes do aparelho. \
20. O dispositivo nao foi projetado para funcionar com agendadores externos ou sistema |
de controle remoto separado.
21. Criangas de 3 a 8 anos de idade podem habilitar e desabilitar o aparelho somente |
quando estiver na posi¢ao normal de uso, forem supervisionadas ou instruidas sobre o
uso seguro e compreender os riscos decorrentes. Criangas de 3 a 8 anos ndo podem
conectar o dispositivo, operar, limpar ou fazer manutencgao.
22. Mantenha o aparelho e seu cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos |

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO: TOASTER CR3215 \
1. Slots para péo 2. Bandeja de migalhas 3. Botéo

4. Botdo STOP 5. Alavanca 6. Botdo de reaquecimento ‘
7. Botdo de descongelagdo 8. Grade do aquecedor de pdo 9. Armazenamento do fio (no botéo)

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO |

1. Certifique-se de que a tomada tenha uma conex&o de aterramento adequada. ‘
2. Antes de usar o dispositivo pela primeira vez, execute-o sem produtos por alguns minutos. Rode o botéo (3) para a posi¢ao

maxima para permitir que o novo elemento de aquecimento queime os residuos do processo de produgao.

3. Empurre a alavanca (5) para baixo até que fique bloqueada. E normal que saia um pouco de fumaga no inicio, apés 2-3 minutos o ‘
dispositivo esta pronto para operar.

4. N&o insira fatias grandes de pao, embalagens de papel aluminio ou utensilios de metal na torradeira. Isso pode resultar em choque ‘
elétrico.

5. Se 0 pao grudar na torradeira, desconecte-o. Espere esfriar e retire o pao. NUNCA USE UTENSILIOS METALICOS PARA \
REMOVER O PAQ.

6. Nao comece a usar o dispositivo sem o pao localizado dentro das ranhuras. \

USANDO O DISPOSITIVO \
1. Defina o nivel de tostagem desejado de 1 (pouco) a 7 (tostar maximo a temperatura maxima) com o botéo (3).

2. Certifique-se de que a espessura das fatias de pao permite coloca-las nas ranhuras (1). ‘
3. Coloque o0 péo nas ranhuras (1) e empurre a alavanca (5) para baixo até travar, a luz ao lado deste botdo acende.

O blogueio s6 é possivel se o cabo de alimentagao estiver conectado a uma tomada. ‘
4. Quando o ciclo de tostagem terminar, a alavanca (5) retorna a sua posigéo levantada automaticamente e as fatias de p&o irdo

saltar no topo das ranhuras. ‘
AVISO: O pao permanece quente por um tempo apos a concluséo do ciclo de tostagem.

5. Se as fatias de pdo ndo dourarem bem, ajuste o nivel de tostagem girando o botéo (3) e repita o ciclo olhando para o nivel de ‘
tostagem caso néo seja necessario interromper o aquecimento do péo.

ATENGAOQ: Pressionar o botao STOP (4) interrompe o ciclo de tostagem e libera o pao.

6. A grelha (8) serve para aquecer pées e croissants que ndo cabem nas ranhuras (1). ‘
7. O botéo de descongelagdo (7) serve para descongelar o0 pdo congelado e tosta-lo. Apds pressionar o botéo de degelo (7), 0

indicador luminoso ao lado do botdo acendera. O tempo de tostagem sera aumentado para o descongelamento. ‘
8. O botdo reaquecer (6) serve para reaquecer o pao ja torrado e ja frio. Apds pressionar o botdo de reaquecimento (6), a luz

indicadora ao lado do botdo acendera. O tempo de tostagem sera reduzido para reaquecimento. \
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LIMPEZA E MANUTENCAO ‘
1. Antes de limpar o dispositivo, certifique-se de que ele esteja desconectado. Nao use maquinas de limpeza a vapor para limpar.

2. Nunca mergulhe o dispositivo em agua ou qualquer outro liquido. ‘
3. A caixa da torradeira suja, limpe apenas com um pano macio e Uimido. Nao use esponjas / limpadores abrasivos.

4. Abandeja de migalhas (2) deve ser limpa regularmente com um pano seco. ‘
5. Apos a limpeza, espere alguns minutos para deixar o dispositivo secar completamente antes de usar novamente.

DADOS TECNICOS:
Fonte de alimentag&o: 220-240V ~ 50-60Hz \
Poténcia: 750-850W
Poténcia maxima: 1000W. \

um ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo
podem ser perigosos para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua

Protecgéo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartéo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a ‘
I

nova utilizagao e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em ‘
separado.

LT) LIETUVI

SAUGOS SALYGOS SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGUMO INSTRUKCIJOS Prasome
atidziai perskaityti ir laikytis blsimos nuorodos |
Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniams tikslams. |
1. Prie§ naudodami gaminj, atidziai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymu.
Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusig dél netinkamo naudojimo. |
2. Produktas turi bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, |
kurie nesuderinami su jo taikymu.

3. Taikoma jtampa yra 220-240V ~ 50 / 60Hz. Saugumo sumetimais néra tikslinga prie
vieno maitinimo lizdo prijungti kelis {renginius. |
Norint suteikti papildomg apsaugg, rekomenduojama maitinimo grandinéje jrengti
liekamosios srovés jtaisa (RCD), kurio likutiné srové yra ne didesné kaip 30 mA. Siuo
klausimu susisiekite su profesionaliu elektriku.

4. Blkite atsargus, kai naudojatés aplink vaikus. Neleiskite vaikams zaisti su gaminiu. \
Neleiskite vaikams ar zmonéms, nezinantiems prietaiso, jo naudoti be prieZidros.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis |
fizinémis, jutiminémis ar psichinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar |
Ziniy apie prietaisg, tik prizidrimi uz jy sauguma atsakingo asmens arba jei jiems buvo
nurodyta saugiai naudotis prietaisu ir jie Zino apie su jo naudojimu susijusius pavojus.
Vaikai neturéty zaisti su prietaisu. Prietaisa valyti ir priziaréti neturéty vaikai, isskyrus tuos |
atvejus, kai jie yra vyresni nei 8 mety, o i veikla atlieckama prizigrint. |
6. Baige naudoti gaminj, visada nepamirskite ranka atsargiai istraukti kiStukq i$ maitinimo
lizdo. Niekada netraukite maitinimo laido !!! |
7. Niekada nedékite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden;. Niekada \
nenaudokite gaminio tokiomis atmosferos salygomis, kaip tiesioginé saulés Sviesa, lietus |
ir pan. Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sglygomis. |
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8. Periodiskai patikrinkite maitinimo laido bukle. Jei pazeistas maitinimo laidas, gaminj \
reikia nukreipti | profesionaly aptarnavimo vietg, kad bty galima pakeisti pavojingas
situacijas. |
9. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu, jei jis buvo numestas ar |
sugadintas kitu badu, arba jei jis neveikia tinkamai. Nebandykite patys taisyti sugedusio |
gaminio, nes tai gali sukelti elektros smtgj. Norédami jj iStaisyti, sugadintg prietaisg

visada nukreipkite j profesionaly aptarnavimo vieta. Visus remonto darbus gali atlikti tik |
jgalioti techninés prieZilros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti |
pavojingas situacijas vartotojui.

10. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy ar prie jy ar virtuvés prietaisu, |
tokiy kaip elektriné orkaité ar dujy degiklis. \
11. Niekada nenaudokite produkto arti degiujy medziagy. |
12. Neleiskite laidui kaboti vir$ prekystalio krasto ir neliesti karsty pavirsiy.

13. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be prieZidros. Net kai |
naudojimas nutriksta trumpam, iSjunkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima. |
14. Nedékite jokiy daikty  rudas skyles.

15. Nenaudokite skrudintuvo Slapiomis rankomis. |
16. Operacijos metu plastikiniai prietaiso elementai ikaista. \
DEMESIO: Dirbdami ar idkart po jo nelieskite metaliniy korpuso daliy ir rudy skyliy, nes

jos yra labai karstos. |
17. Jei uzblokuojate tostus angose ir nejmanoma automatiskai atlaisvinti pasibaigus \
laikui, atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo, palaukite, kol atvés, ir pasalinkite tostus |
mediniais indais.

18. Duona gali degti, todél nenaudokite skrudintuvo $alia ar zemiau degiy medziagy, |
tokiy kaip uzuolaidos. |
19. Prieigos metu prieinama pavirSiaus temperattra gali bati auksta. Niekada

nelieskite karSty prietaiso pavirsiu. |
20. Prietaisas néra skirtas dirbti su iSoriniais tvarkarascCiais ar atskira nuotolinio valdymo |
sistema.
21. 3-8 mety vaikai gali jjungti ir ijungti prietaisa tik tada, kai jis yra jprastoje naudojimo |
padétyje, jie yra priziGrimi ar instruktuojami saugiai naudoti ir supranta kylancig rizika. |
3-8 mety vaikai negali prijungti prietaiso, valdyti, valyti ar priziaréti. |
22. Prietaisq ir jo laidq laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. |
PRIETAISO APRASYMAS: TOASTER CR3215
1. Duonos lizdai 2. Trupiniy déklas 3. Rankenélé ‘
|
|
|
|
|

4. STOP mygtukas 5. Svirtis 6. Pakartotinio kaitinimo mygtukas
7. Atitirpinimo mygtukas 8. Bandeliy Sildytuvo tinklelis 9. Laidy laikymo vieta (ties dugnu)

PRIES PIRMA NAUDOJIMA

1. |sitikinkite, kad lizdo lizdas turi tinkama jZeminimo jungtj.

2. Prie§ naudodami prietaisg pirma karta, keleta minuciy paleiskite ji be jokiy produkty. Pasukite rankenéle (3) | maksimalig padét],

kad naujas kaitinimo elementas sudeginty gamybos proceso likucius.

3. Stumkite svirtj (5) Zemyn, kol ji uzsiblokuos. Normalu, kad pradZioje jis iSskiria Siek tiek ddmy, po 2-3 minugiy prietaisas yra

paruostas veikti.

4. Nedékite ant skrudintuvo dideliy gabaléliy duonos, metalinés folijos pakuotés ar metaliniy indy. Tai gali sukelti elektros Soka.
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5. Jei duona jsikibo | skrudintuva, atjunkite ja ié elektros tinklo. Palaukite, kol atvés, tada isimkite duona. NIEKADA NENAUDOKITE
METALINIY PRIEMONIY, kad pasalintuméte duona.
6. Nepradékite naudoti prietaiso be duonos, esancios angose. ‘

|[RENGINIO NAUDOJIMAS

1. Rankenéle (3) nustatykite norima parudavimo lygj nuo 1 (mazai) iki 7 (maks. Parudavo maks. Temperatiroje). ‘
2. |sitikinkite, kad duonos riekeliy storis leidZia jas jdéti j lizdus (1).

3. |dékite duong j angas (1) ir stumkite svirtj (5), kol ji uzsifiksuos, lemputé Salia Sio mygtuko uzsidega. \
UZrakinti galima tik tada, jei maitinimo laidas prijungtas prie lizdo.

4. Kai skrudinimo ciklas bus baigtas, svirtis (5) automatiskai gri$ | aukstesne padétj, o angy virSuje pasirodys duonos riekelés. \
|SPEJIMAS: Baigus skrudinti, duona kuri laika iSlieka karsta.

5. Jei duonos riekelés néra gerai parudavusios, sureguliuokite rusvumo lygj sukdami rankenéle (3) ir pakartokite ciklg Ziarédami | \
parudavimo lygj, jei nereikia nutraukti duonos kaitinimo.

|SPEJIMAS: Paspaudus mygtuka STOP (4), kepimo ciklas nutraukiamas ir duona i$leidziama. ‘
6. Tinklelis (8) skirtas bandeléms ir kruasanams, kurie netelpa | lizdus (1), kaitinti.

7. Atitirpinimo mygtukas (7) skirtas atSaldyti duona ir jg paskrudinti. Paspaudus atitirpinimo mygtuka (7), uZsidega $alia mygtuko esanti ‘
lemputé. Skrudinimo laikas bus ilgesnis, kad atitirptu.

8. Pakaitinimo mygtukas (6) skirtas paSildyti jau paskrudusig ir jau atvésusig duong. Paspaudus kaitinimo mygtuka (6), uzsidega $alia ‘
mygtuko esanti lemputé. Skrudinimo laikas bus sutrumpintas pasSildant.

VALYMAS IR PRIEZIURA |
1. Prie$ valydami jrenginj, isitikinkite, kad jis yra atjungtas. Nenaudokite garo valymo masiny.

2. Niekada nemerkite prietaiso | vandenj ar kitus skyscius. ‘
3. Nesvarus skrudintuvo korpusas valomas tik minkstu, $lapiu skuduréliu. Nenaudokite abrazyviniy kempiniy / valikliy.

4. Trupiniy dékla (2) reikia reguliariai valyti sausa $luoste. \
5. Prie$ valydami palaukite keletq minuciy, kad prietaisas visiskai iSdZiaty.

TECHNINIAI DUOMENYS:

Maitinimas: 220-240 V ~ 50-60 Hz \
Galia: 750-850W

Maksimali galia: 1000W ‘

konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatiirg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirta ‘
— Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

(LV) LATVIESU

DROSIBAS NOSACTJUMI SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU
LUDZU, RUPIGI LASIET UN UZGLABAT NAKOTNES ATSAUCES
Garantijas nosactjumi ir atskirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem. \
1. Pirms produkta lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet Sadus
noradijumus. RaZotajs nav atbildigs par zaud&umiem, kas raduSies nepareizas
lietoSanas dél. |
2. Produkts ir paredzeéts lietoSanai tikai telpas. Nelietojiet izstradajumu nekadiem |
mérkiem, kas nav saderigi ar ta lietojumu.
3. Piemérojamais spriegums ir 220-240V ~ 50 / 60Hz. Dro$ibas apsvérumu dé| nav |
pareizi savienot vairakas ierices ar vienu kontaktligzdu. |
Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, stravas kédé ieteicams uzstadit atlikusas stravas
ierici (RCD) ar atliku$as stravas stiprumu ne vairak ka 30 mA. Saja jautajuma
sazinieties ar profesionalu elektriki. \
4. L0dzu, esiet piesardzigs, lietojot apkart bérniem. Nelaujiet bérniem spéléties ar |
produktu. Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nezina ierici, to lietot bez uzraudzibas. ‘
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5. BRIDINAJUMS. So ierici bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar ierobezotam |
fiziskam, manu vai garigam spéjam vai personas, kuram nav pieredzes vai zinaSanas par
ierTci, drikst izmantot tikai personas, kas atbild par vinu droSibu, uzraudziba vai ja vini ir |
instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos draudus. Bérniem |
nevajadzétu spélét ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien vini nav |
vecaki par 8 gadiem un $is darbibas veic uzraudziba.
6. Kad esat beidzis lietot produktu, vienmér atcerieties maigi nonemt kontaktdaksu no |
kontaktligzdas, ar roku turot kontaktligzdu. Nekad nevelciet stravas kabeli !!! |
7. Nekad nelieciet stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici Gdent. Nekad nepaklaujiet
produktu tados atmosféras apstaklos ka tieSa saules gaisma vai lietus utt. Nekad |
nelietojiet produktu mitros apstak|os. \
8. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, produkts |
janovérs profesionala servisa vieta, kur tas janomaina, lai izvairttos no bistamam
situacijam. |
9. Nekad nelietojiet produktu ar bojatu stravas kabeli, ja tas ir nokritis vai bojats cita veida |
vai ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato produktu, jo tas var izraist
elektroSoku. Lai to salabotu, bojato ierici vienmér nogadajiet profesionala servisa vieta. |
Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi veikts remonts |
var radit bistamas situacijas lietotajam.
10. Nekad nelieciet izstradajumu uz karstu vai siltu virsmu vai virtuves iericu, pieméram, |
elektriskas krasns vai gazes degla, vai tuvu tam. |
11. Nekad nelietojiet produktu degosu tuvuma. |
12. Nelaujiet vadam karaties virs letes malas un nepieskarieties karstam virsmam.
13. Nekad neatstajiet produktu pieslégtu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat tad, ja |
lietoSana uz Tsu laiku tiek partraukta, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravu. |
14. Nenovietojiet priekSmetus braninosas bedrés.
15. Nelietojiet tosteri ar mitram rokam. |
16. Darbibas laika ierices plastmasas elementi sakarst. |
UZMANIBU: Darbibas laika vai tilit péc ta neaiztieciet korpusa metala dalas un |
bringanas atveres, jo tas ir |oti karstas.
17. Ja grauzdini tiek blokéti laika ni$as un nav iespgjams automatiski atbrivot péc laika |
beigam, atvienojiet ierici no elektrotikla, pagaidiet, lidz atdziest un nonemiet grauzdinus |
ar koka traukiem.
18. Maize var sadedzinat, tapéc nelietojiet tosteri blakus vai zem degoSiem materialiem, |
pieméram, aizkariem. \
19. Pieejama virsmas temperatira var bat augsta, kad ierice darbojas. Nekad |
nepieskarieties ierices karstajam virsmam.
20. lerice nav paredzéta darbam ar argjiem planotajiem vai atsevisku talvadibas sistému. |
21. Bérni vecuma no 3 I1dz 8 gadiem var iespéjot un atspéjot ierici tikai tad, kad ta ir |
parastaja lietoSanas stavokli, vini tiek uzraudziti vai instruéti par drosu lietoSanu un
saprot no ta izrietoSos riskus. Bérni vecuma no 3 [idz 8 gadiem nevar pieslégt ierici, |
|
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darbinat, tt vai uzturet,.
22. Glabajiet ierici un tas vadu nepieejama vieta bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem.

IERICES APRAKSTS: TOSTERIS CR3215

1. Vietas maizei 2. Drupatas paplate 3. Poga ‘
4. STOP poga 5. Svira 6. Atkartotas sildiSanas poga

7. AtkauséSanas poga 8. Maizites silditaja rezgis 9. Vada kratuve (pie dibena) \
PIRMS PIRMA LIETOSANAS \

1. Péarliecinieties, vai kontaktligzdai ir piemérots zeméjuma savienojums.

2. Pirms ierices pirmas izmanto$anas dazas mindtes palaidiet to bez jebkadiem izstradajumiem. Pagrieziet pogu (3) maksimalaja \
pozicija, lai jaunais sildelements sadedzinatu razo$anas procesa atlikumus.

3. Nospiediet sviru (5) uz leju, I1dz ta tiks blokéta. Tas ir normali, ja sakuma tas izdala nedaudz diimu, péc 2-3 mindtém ierice ir gatava ‘
darboties.

4. Neievietojiet tosterT lielizméra maizes $kéles, metala folijas iepakojumu vai metéla piederumus. Tas var izraisTt elektroSoku. ‘
5. Ja maize iestrégst tosterT, atvienojiet to no kontaktligzdas. Pagaidiet atdzist, pec tam nonemiet maizi. NEKAD NELIETOJIET

METALA LIDZEKLUS, LA NONEMTU MAIZI. ‘
6. Nesaciet lietot ierici bez maizes, kas atrodas spraugas.

IERICES LIETOSANA |
1. Ar pogu (3) iestatiet vélamo braininaSanas limeni no 1 (maz) Iz 7 (maksimali braninats pie maksimalas temperatras).

2. Parliecinieties, ka maizes $kélu biezums |auj tas ievietot spraugas (1). ‘
3. Novietojiet maizi spraugas (1) un nospiediet sviru (5) uz leju, Iidz ta nofikséjas, iedegas gaisma blakus $ai pogai.

Blokésana ir iespéjama tikai tad, ja stravas vads ir pievienots kontaktligzdai. \
4. Kad grauzdésanas cikls ir beidzies, svira (5) automatiski atgriezas aug$éja stavoklr, un maizes Skéles paradisies slotu augddala.
BRIDINAJUMS: Péc grauzdésanas cikla beigam maize kadu laiku paliek karsta. \
5. Ja maizes $kéles nav pietiekami briinas, noreguléjiet braninasanas limeni, pagriezot pogu (3), un atkartojiet ciklu, apskatot
brinina$anas Tmeni, ja nav nepiecieSams partraukt maizes karsé$anu. \
BRIDINAJUMS: Nospiezot pogu STOP (4), partrauc grauzdésanas ciklu un atbrivo maizi.

6. ReZgis (8) ir paredzéts maizi$u un kruasanu sildi$anai, kas neietilpst laika nias (1). ‘
7. Atkausésanas poga (7) ir paredzéta saldétas maizes atkauséSanai un grauzdésanai. Péc atkausé$anas pogas (7) nospie$anas

blakus pogai iedegas indikators. Grauzdésanas laiks bas lielaks par atkauséSanu. ‘
8. Uzsildi$anas poga (6) ir paredzéta, lai atkartoti uzsilditu maizi, kas jau ir grauzdéta un atdzisusi. Péc atkartotas sildiSanas pogas (6)
nospieSanas blakus pogai iedegas indikatora gaisma. GrauzdéSanas laiks tiks samazinats atkartotai sildianai. ‘

TIRISANA UN APKOPE
1. Pirms ierices tiri$anas parliecinieties, ka ta ir atvienota no stravas. TiriSanai neizmantojiet tvaika tirianas masinas. ‘
2. Nekad neiegremdgjiet ierici adent vai citos Skidrumos.

3. lesmérétu tostera korpusu notiriet tikai ar mikstu, mitru dranu. Nelietojiet abrazivus stklus / tiri§anas Iidzeklus. ‘
4. Drupatas paplate (2) regulari jatira ar sausu dranu.

5. Péc tiriSanas pagaidiet dazas mindtes, lai ierice pilniba izzatu pirms nakamas lietoSanas.

TEHNISKIE DATI: \
Baro$anas avots: 220-240V ~ 50-60Hz

Jauda: 750-850W \
Maksimala jauda: 1000W

Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lidzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus (PE) ‘
izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas
punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartgjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ‘
ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem3anas punkta

mmmmm  atseviSki. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteineral ‘

ENE

OHUTUSTINGIMUSED KASUTAMISE OHUTUSLIKUD JUHISED LUGEGE Hoolikalt ja |
HOIDKE TULEVASEKS VIITEKS
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse kaubanduslikul eesmargil. |
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— 1.Enne-toote kasutamistiugege hoolikaltja jargige-alatijargmisijuhiseid. Tootja ei- — J
vastuta vaarkasutamisest tulenevate kahjude eest. |
2. Toodet kasutatakse ainult siseruumides. Arge kasutage toodet eesmarkidel, mis ei \
uhildu selle rakendusega. |
3. Rakendatav pinge on 220-240 V ~ 50/60 Hz. Ohutuse huvides ei ole mitme seadme
tihendamine (he pistikupesaga asjakohane. |
Taiendava kaitse pakkumiseks on soovitatav vooluahelasse paigaldada jaakvooluseade |
(RCD), mille ja@kvoolu nimivaartus ei Uleta 30 mA. Votke selles kisimuses thendust
professionaalse elektrikuga. ) i |
4. Laste laheduses kasutamisel olge ettevaatlik. Arge laske lastel tootega mangida. Arge |
lubage lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS. Seda seadet vdivad Ule 8-aastased lapsed ja piiratud kehaliste, sensoorsete |
vOi vaimsete voimetega voi seadme kogemuste ja teadmisteta inimesed kasutada ainult |
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vdi kui neile dpetati seadme ohutut |
kasutamist ja nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks
seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, |
kui nad on Ule 8-aastased ja neid tegevusi teostatakse jarelevalve all. |
6. Kui olete toote kasutamise I6petanud, votke alati pistik pistikupesast kinni hoides drnalt
lahti. Arge kunagi tdmmake toitekaablit ! |
7. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke \
toodet ilmastikutingimustes, niteks otsese paikesevalguse véi vihma kées. Arge kunagi |
kasutage toodet niisketes tingimustes.
8. Kontrollige toitekaabli seisundit perioodiliselt. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb |
ohtlike olukordade valtimiseks poorduda toote vahetamiseks asjatundlikku |
teeninduskonta.
9. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabli abil, kui see on kukkunud v6i muul |
viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Arge proovige defektiga toodet ise \
parandada, kuna see vdib pdhjustada elektrilddgi. Selle parandamiseks pddrake
kahjustatud seade alati professionaalsesse teeninduskohta. Kdiki remonditdid saavad |
teha ainult volitatud hooldustootajad. Valesti tehtud remont vdib pdhjustada kasutajale \
ohtlikke olukordi. |
10. Arge kunagi pange toodet kuumade vdi soojade pindade ega koogiseadmete, nagu
elektriahi voi gaasipdleti, lahedale. |
11. Arge kunagi kasutage toodet polevate materjalide laheduses. |
12. Arge laske juhtmel rippuda loenduri serva kohal ega puudutada kuumaid pindu.
13. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Uhendatud ilma jarelevalveta. Isegi kui |
kasutamine on lUhiajaliselt katkestatud, lUlitage see vorgust valja, eemaldage toide. |
14, Arge asetage pruunistavatesse aukudesse Uhtegi eset. |
15. Arge kasutage rostrit margade katega.
16. Toimingu ajal lahevad seadme plastosad kuumaks. |
TAHELEPANU: Arge puudutage korpuse metallosi ega pruunistavaid auke to0 ajal ega |
kohe parast seda, kuna need on vaga kuumad. |
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— 17 Kui-rostsaiad on-blokeeritud ja-automaatne vabastamine-on véimatu parastaja- — J
moodumist, eemaldage seade vooluvdrgust, oodake jahtumist ja eemaldage rostsaiad |
puidust riistadega. |
18. Leib vdib kdrbema minna, seetbttu arge kasutage rosterit pdleva materjali, naiteks
kardinate lahedal ega all.

19. Juurdepaasetavad pinnatemperatuurid voivad seadme tootamise ajal olla |

korged. Arge kunagi puudutage seadme kuumaid pindu. |

=—\eade ei ole mdeldud todtamiseks véliste ajakavade vdi eraldi

kaugjuhtimissiisteemiga. |
21. 3-8-aastased lapsed saavad seadme sisse ja valja Illitada ainult siis, kui see on \
tavaparases kasutamisasendis, nende jarelevalve voi juhendamine ohutu kasutamise
kohta ja mdistavad sellest tulenevaid riske. 3—8-aastased lapsed ei saa seadet iihendada,
kasutada, puhastada ega hooldada. \
22. Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastastele lastele kattesaamatus kohas. |

SEADME KIRJELDUS: TOASTER CR3215 |

1. Slots leivale 2. Puru alus 3. Nupp

4. STOP-nupp 5. Kang 6. Nupp uuesti soojendada ‘
7. Sulatamisnupp 8. Kukli soojendamise ruudustik 9. Juhtme hoiustamine (n6obi juures) ‘
ENNE ESMA KASUTAMIST

1. Veenduge, et pistikupesal oleks sobiv maandusiihendus. \
2. Enne seadme esmakordset kasutamist kéivitage moni minut iima toodeteta. Pédrake nupp (3) maksimaalsesse asendisse, et lasta

uuel kiitteelemendil tootmisprotsessist tekkinud jadgid maha pdleda. \
3. Liikake hooba (5) alla, kuni see blokeerub. On normaalne, et see annab stardis veidi suitsu, 2-3 minuti parast on seade toévalmis.

4. Arge pange rostrile liiga suuri leivaviile, metallfooliumpakendeid ega metallndusid. See véib pohjustada elektrilddgi. \
5. Kui leib kleepub résterisse, eemaldage see vooluvérgust. Oodake jahtumist ja eemaldage seejarel leib. MITTE KUNAGI SAIA
EEMALDAMISEKS KASUTADA METALLISEID NOUETE. |
6. Arge hakake seadet kasutama ilma, et leib oleks pesade sees.

SEADME KASUTAMINE
1. Maéarake nupu (3) abil soovitud pruunistumistase 1 (vahe) kuni 7 (maksimaalselt pruunistunud maksimaalsel temperatuuril). ‘
2. Veenduge, et leivaviilude paksus véimaldaks neid asetada piludesse (1).

3. Asetage leib piludesse (1) ja likake hooba (5) allapoole, kuni see lukustub, siittib selle nupu kérval olev tuli.

Lukustamine on vdimalik ainult siis, kui toitejuhe on ihendatud pistikupesaga. ‘
4. Kui rostimistsiikkel on 1dppenud, naaseb kang (5) automaatselt oma tlemisse asendisse ja pesa ilaossa iimuvad leivaviilud.

HOIATUS: Parast leivakiipsetamise [dppu on leib mdnda aega kuum. ‘
5. Kui leivaviilud pole hasti pruunistunud, reguleerige nupu (3) keeramisega pruunistumistaset ja korrake tstklit pruunistustasemele
vaadates, kui pole vaja leiva kuumutamist peatada. ‘
HOIATUS: STOP-nupu (4) vajutamine katkestab rostimistsikli ja vabastab leiva.

6. Vore (8) on mdeldud kuklite ja sarvesaiade kuumutamiseks, mis ei mahu pesadesse (1). \
7. Sulatamisnupp (7) on kulmutatud leiva sulatamiseks ja rostimiseks. Parast sulatamisnupu (7) vajutamist stittib nupu kdrval olev
mérgutuli. Rostimise aeg on sulatamiseks pikem.

8. Kuumutusnupp (6) seisneb juba rostitud ja juba kiilma saanud leiva soojendamises. Parast uuesti soojendamise nupu (6) vajutamist
siittib nupu kdrval olev margutuli. Rdstimise aeg vaheneb uuesti soojendamise jaoks. ‘

PUHASTUS JAHOOLDUS i ‘
1. Enne seadme puhastamist veenduge, et see oleks vooluvdrgust lahti ihendatud. Arge kasutage puhastamiseks ‘
aurupuhastusmasinaid.

2. Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikku. ) ‘
3. Maardunud réstija korpus puhastage ainult pehme ja marja lapiga. Arge kasutage abrasiivseid kasnaid / puhastusvahendeid.

4. Puru salve (2) tuleb regulaarselt puhastada kuiva lapiga.

5. Pérast puhastamist oodake moni minut, enne kui seade téielikult kuivab. ‘
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__ TEHNILISED ANDMED: =
Toiteallikas: 220-240V ~ 50-60Hz
Véimsus: 750-850W
Maksimaalne véimsus: 1000W

Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid vdivad olla kahjulikud
keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta
ja anda eraldi kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejéatmete konteineritesse!!

CZ) CESKY

|
|
|
|
|
|
BEZPECNOSTNI PODMINKY DULEZITE POKYNY K BEZPECNOSTI POUZITI \
PROSIM POZORNE PRECTETE A UCHOVAVEJTE PRO BUDOUCI REFERENCI |
Zarucni podminky se li8i, pokud je zafizeni pouzivano ke komerénim Gcelim.
1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé pfectéte a vzdy dodrzujte nasledujici pokyny. |
Vyrobce neni odpovédny za Skody zplsobené nespravnym pouzitim. |
2. Produkt se smi pouzivat pouze v interiéru. Nepouzivejte vyrobek k tceltim, které
nejsou kompatibilni s jeho aplikaci. |
3. PouZitelné napéti je 220-240V ~ 50 / 60Hz. Z bezpec€nostnich divodu neni vhodné \
pfipojit k jedné zasuvce vice zafizeni. |
Z divodu zajisténi dalSi ochrany se doporucuje instalovat do vykonového obvodu
zafizeni na ochranu proti zbytkovému proudu (RCD), jehoz jmenovity zbytkovy proud |
nepfesahuje 30 mA. V této véci kontaktujte profesionalniho elektrikare. |
4. Pfi pouzivani v okoli déti budte opatrni. Nenechte déti hrat si s vyrobkem. Nedovolte
détem nebo lidem, ktefi neznaji zafizeni, aby jej pouzivali bez dozoru. |
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi |
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti nebo
znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo |
pokud byli pouceni o bezpe¢ném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci |
spojenych s jeho provozem. Déti by si se zafizenim nemély hrat. Cisténi a idrzbu |
zafizeni by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou
provadény pod dohledem. \
6. Jakmile dokoncite pouZzivani produktu, vZdy nezapomerite opatrné vytahnout |
zastrcku ze zasuvky a drzet ji rukou. Nikdy netahejte za napéjeci kabel !!!
7. Napéjeci kabel, zastrCku ani celé zafizeni nikdy neponofujte do vody. Nikdy |
nevystavujte vyrobek atmosférickym podminkam, jako je pfimé slunecni svétlo nebo \
dést atd. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostredi. |
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen,
meél by byt produkt vyménén k profesionalnimu servisu, ktery bude vyménén, aby se |
zabranilo nebezpecnym situacim. |
9. Viyrobek nikdy nepouZivejte s poskozenym napajecim kabelem, pokud spadl nebo
byl poskozen jinym zpusobem nebo pokud nefunguje spravné. Nepokous$ejte se opravit |
vadny vyrobek sami, protoze by to mohlo vést k urazu elektrickym proudem. PoSkozené |
|
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zafizeni vzdy opravte v odborném servisu. VSechny opravy mohou provadét pouze |
autorizovani servisni technici. Oprava, ktera byla provedena nespravng, mize uzivateli
zpUsobit nebezpecné situace. |
10. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo na kuchyriskée |
spotiebice, jako je elektricka trouba nebo plynovy hofak, ani do jejich blizkosti. |
11. Vyrobek nikdy nepouzivejte v blizkosti hoflavin.
12. Nenechavejte kabel viset pres hranu pultu nebo se dotykat horkych povrcha. |
13. Nikdy nenechavejte produkt pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je |
pouZivani na kratkou dobu pferuseno, vypnéte jej ze sité, odpojte napajeni.
14. Nevkladejte Zadné pfedméty do hnédych otvord. |
15. Nepouzivejte topinkovaC s mokryma rukama. \
16. Béhem provozu se plastové prvky zafizeni zahfivaji. |
POZOR: Nedotykejte se kovovych ¢asti krytu a hnédych otvor(i béhem provozu nebo
bezprostfedné po ném, protoZe jsou velmi horké. \
17.V pfipadé zablokovani toast( ve slotech a nemoznosti automatického uvolnéni po
vyprseni Casového limitu odpojte zafizeni od sité, poCkejte, az vychladne, a topinky
odeberte pomoci dievéného nadobi.
18. Chléb se miZe spdlit, proto nepouZzivejte topinkovac v blizkosti nebo pod hoflavym |
materialem, jako jsou zaclony.
19. Pristupné povrchové teploty mohou byt vysokeé, kdyz je spotfebi€ v provozu
. Nikdy se nedotykejte horkych povrchi spotebice. |
20. Zafizeni neni navrzeno pro praci s externimi planovaci nebo samostatnym |
systémem dalkového ovladani.
21. Déti ve véku od 3 do 8 let mohou zafizeni aktivovat a deaktivovat, pouze pokud je v |
normalni provozni poloze, jsou pod dohledem nebo jsou pouceny o bezpe¢nem |
pouzivani a rozuméji vyslednym rizikim. Déti ve véku od 3 do 8 let nemohou pfipojit
zafizeni, obsluhovat, Cistit nebo udrzovat.
22. Udrzuijte zafizeni a jeho kabel mimo dosah déti mladSich 8 let. |
POPIS ZARIZENI: TOASTER CR3215 \
1. Automaty na chléb 2. Zasobnik na drobky 3. Knoflik

4. Tlagitko STOP 5. Paka 6. Tlacitko opétovného ohfevu \
7. Tlacitko rozmrazovani 8. Mfizka pro ohfivani drdolu 9. UloZny prostor pro $fidru (na spodni strané)

PRED PRVNIM POUZITIM
1. Ujistéte se, Ze zasuvka ma vhodné uzemnéni. ‘
2. Pfed prvnim pouzitim zafizeni jej nékolik minut spustte bez jakychkoli produkti. Otocte knoflikem (3) do maximaini polohy, aby

novy topny ¢lanek spalil zbytky z vyrobniho procesu. ‘
3. Zatlacte packu (5) doldi, dokud nebude blokovana. Je normélni, Ze na zacatku vydava trochu koure, po 2-3 minutach je zafizeni
pfipraveno k provozu. ‘
4. Na toustovac nevkladejte nadmérné platky chleba, obal z kovové folie nebo kovové nadobi. Mohlo by dojit k razu elektrickym
proudem.

5. Pokud se chléb zasekne v toustovagi, odpojte jej ze zasuvky. Pockejte, az vychladne, a pak chléb vyjméte. K ODSTRANEN( ‘
CHLEBU NIKDY NEPOUZIVEJTE KOVOVE NADOBI.

6. Nezacinejte pouzivat zafizeni bez chleba umisténého uvnitf slotd. ‘



POUZIVANI ZARIZENI

1. Otoénym knoflikem (3) nastavte poZzadovanou Uroven zhnédnuti od 1 (malé) do 7 (maximaini zhnédnuti pfi maximalni teploté).
2. Ujistéte se, Ze tloustka platkd chleba umoZiiuje jejich vioZeni do drazek (1).

3. 3. Vlozte chléb do otvor(i (1) a zatlacte packu (5) dolt, dokud se nezajisti, kontrolka vedle tohoto tlacitka se rozsviti.
Uzam¢eni je mozné, pouze pokud je napajeci kabel pfipojen do z&suvky.

4. Po dokonceni cyklu opékani se paka (5) automaticky vrati do horni polohy a platky chleba vyskogi v horni ¢asti otvord.
VAROVANI: Chléb ziistava po dokon&eni toastovaciho cyklu jets chvili horky.

5. Pokud platky chleba nejsou dobfe opecené, upravte stuperi zhnédnuti otocenim knofliku (3) a opakuijte cyklus podle stupné
zhnédnuti, pokud neni nutné zastavit ohfev chleba.

VAROVANI: Stisknutim tlacitka STOP (4) se prerusi cyklus opékani a chleba se uvolni.

6. Mizka (8) slouzi k ohfivani housek a croissantt, které se nevejdou do drazek (1).

7. Tlacitko rozmrazovani (7) slouzi k rozmrazeni zmrazeného chleba a jeho opékani. Po stisknuti tlacitka odmrazovani (7) se
rozsviti kontrolka vedle tlagitka. Doba rozmrazovani se pfi rozmrazovani zvétsi.

8. Tlacitko opétovného ohfevu (6) slouzi k opétovnému ohrati jiz ope¢eného a vychladlého chleba. Po stisknuti tlagitka pro
opétovny ohfev (6) se rozsviti kontrolka vedle tlacitka. Doba opékani se pfi opétovném ohfevu snizi.

CISTENI A UDRZBA

1. Pfed ¢isténim zafizeni se ujistéte, ze je odpojeno ze zasuvky. K €isténi nepouzivejte parni Cistici stroje.

2. Nikdy neponofuijte zafizeni do vody nebo jinych tekutin.

3. Kryt rozmazaného toustovace Cistéte pouze mékkym vihkym hadfikem. NepouZivejte abrazivni houby / &istici prostfedky.

4. Miska na drobky (2) by méla byt pravidelné ¢isténa suchym hadfikem.
5. Po vygisténi pockejte nékolik minut, nez zafizeni pfed dalSim pouZitim zcela vyschnete.

TECHNICKA DATA:

Napajeni: 220-240V ~ 50-60Hz
Vykon: 750-850W

Maximalni vykon: 1000 W.

pfistroj odevzdejte do pfislusného sbérného dvoru, protoZe nékteré Casti zafizeni mohou pfedstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpeci.
Elektricky pristroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do

E Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily
— prislusného shérmého mista zvIast. Pristroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

(RO) ROMANA

CONDITII DE SIGURANTA INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA DE
UTILIZARE CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTA VIITORA
Conditiile de garantie sunt diferite, daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.
1. Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie si sa respectati intotdeauna
urmatoarele instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea abuziva.

2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in niciun scop care nu
este compatibil cu aplicatia sa.

3. Tensiunea aplicabila este de 220-240V ~ 50 / 60Hz. Din motive de siguranta, nu este
adecvat sa conectati mai multe dispozitive la o priza de curent.

Pentru a asigura o protectie suplimentara, se recomanda instalarea dispozitivului de
curent rezidual (RCD) in circuitul de alimentare, cu un curent rezidual nominal nu mai
mare de 30 mA. Contactati electricianul profesionist in aceasta privinta.

4. Va rugam sa fiti precauti atunci cand utilizati copiii. Nu lasati copiii sa se joace cu
produsul. Nu permiteti copiilor sau persoanelor care nu cunosc dispozitivul sa il
foloseasca fara supraveghere.

5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
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persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau persoane fara |
experienta sau cunostinte ale dispozitivului, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta lor sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in |
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate functionarii acestuia. \
Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu |
trebuie efectuate de copii, cu exceptia cazului in care acestia au peste 8 ani si aceste
activitati sunt efectuate sub supraveghere. |
6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor |
stecherul de la priza care tine priza cu mana. Nu trageti niciodata cablul de alimentare |
1]
7. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, fisa sau intregul dispozitiv in apa. Nu \
expuneti niciodata produsul la conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui |
sau ploaia etc. Nu folositi niciodata produsul in conditii de umiditate.
8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare |
este deteriorat, produsul trebuie indreptat catre un loc de service profesional pentru a fi |
inlocuit, pentru a evita situatiile periculoase.
9. Nu utilizati niciodatd produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau dacé a fost |
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu incercati sa |
reparati singur produsul defect deoarece poate duce la electrocutare. Rotiti intotdeauna
dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionald pentru a-| repara. Toate |
reparatiile pot fi efectuate numai de catre profesionisti autorizati. Reparatia care a fost |
facuta incorect poate provoca situatii periculoase pentru utilizator. |
10. Nu puneti niciodata produsul pe sau aproape de suprafetele calde sau calde sau de
aparatele de bucatarie, cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul cu gaz. |
11. Nu folositi niciodatd produsul aproape de combustibili. |
12. Nu lasati cablul s& atarne peste marginea blatului sau s& atinga suprafete fierbinti.
13. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. |
Chiar si atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-o |
din retea, deconectati alimentarea. |
14. Nu puneti obiecte in gauri de rumenire.
15. Nu folositi prajitor de paine cu méinile umede. |
16. In timpul functionarii, elementele din plastic ale dispozitivului se incalzesc. |
ATENTIE: Nu atingeti partile metalice ale carcasei si gaurile de rumenire in timpul
functionarii sau chiar dupa aceasta, deoarece sunt foarte fierbinti. |
17. In cazul blocarii prajiturilor in sloturi si a imposibilitatii de eliberare automata dupa \
expirarea timpului, deconectati dispozitivul de la retea, asteptati pana la racire si |
scoateti prajiturile cu ustensile din lemn.
18. Painea poate arde, prin urmare nu folositi prajitorul de péine langa sau sub |
materialul combustibil, cum ar fi perdelele. |
19. Temperaturile de suprafata accesibile pot fi ridicate atunci cand aparatul
functioneaza. Nu atingeti niciodata suprafetele fierbinti ale aparatului. |
|
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20. Dispozitivul nu este conceput pentru a functiona cu planificatoare externe sau cu un
sistem de control la distanta separat.

21. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot activa si dezactiva dispozitivul numai
atunci cand este in pozitia sa normala de utilizare, sunt supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea in siguranta si inteleg riscurile rezultate. Copiii cu varsta cuprinsa
intre 3 si 8 ani nu pot conecta dispozitivul, nu pot opera, curata sau intretine.

22. Nu lasati aparatul si cablul sau la indeména copiilor cu varsta mai mica de 8 ani.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI: TOASTER CR3215

1. Sloturi pentru péine 2. Tava pentru pesmet 3. Buton

4. Buton STOP 5. Maneta 6. Buton Reincalzire

7. Buton de dezghetare 8. Grila mai calda pentru coc 9. Depozitare cabluri (in partea de jos)
INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

1. Asigurati-va ca priza are o conexiune la masa adecvata.

2. Inainte de a utiliza dispozitivul pentru prima dat3, rulati-| fara produse timp de cateva minute. Rotiti butonul (3) in pozitia maxima
pentru a permite noului element de incalzire sa arda reziduurile din procesul de productie.

3. Impingeti maneta (5) in jos pana cand aceasta va fi blocata. Este normal sa degajeze putin fum la inceput, dupa 2-3 minute
dispozitivul este gata sa functioneze.

4. Nu introduceti felii de paine supradimensionate, pachetul de folie de metal sau ustensile de metal pe prajitor de paine. Acest
lucru poate duce la electrocutare.

5. Dacé péinea se prinde in prajitor de péine, scoateti-o din priza. Asteptati sa va racoriti, apoi scoateti painea. NU UTILIZATI
NICIODATA UTENSILURI METALICE PENTRU INLATURAREA PAINEI.

6. Nu incepeti sa utilizati dispozitivul fara painea situata in interiorul sloturilor.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI

1. Setati nivelul dorit de rumenire de la 1 (putin) la 7 (rumenire maxima la temperatura maxima) cu butonul (3).

2. Asigurati-va ca grosimea feliilor de paine permite plasarea acestora in fante (1).

3. Asezati painea in fante (1) si impingeti maneta (5) in jos pana se blocheaza, lumina de langa acest buton se aprinde.
Blocarea este posibila numai daca cablul de alimentare este conectat la priza.

4. Dupa terminarea ciclului de prajire, maneta (5) revine automat in pozitia sus si feliile de péine vor aparea in partea de sus a
sloturilor.

AVERTISMENT: Painea ramane fierbinte o vreme dupa ce ciclul de prajire este finalizat.

5. Daca feliile de paine nu sunt rumenite bine, reglati nivelul de rumenire rotind butonul (3) si repetati ciclul privind nivelul de
rumenire, daca nu este nevoie sa opriti incélzirea péinii.

AVERTISMENT: Apésarea butonului STOP (4) intrerupe ciclul de prajire si elibereaza painea.

6. Reteaua (8) este destinata incalzirii chiflelor si a cornurilor care nu se incadreaza in fante (1).

7. Butonul de dezghetare (7) trebuie s& dezghete painea congelata si s o prajeasca. Dupa apasarea butonului de dezghetare (7),
indicatorul luminos de langa buton se va aprinde. Timpul de prajire va fi marit pentru dezghetare.

8. Butonul de reincélzire (6) este pentru a reincélzi painea deja préjita si deja racita. Dupa apasarea butonului de reincalzire (6),
indicatorul luminos de langa buton se va aprinde. Timpul de prajire va fi redus pentru reincalzire.

CURATENIE SI MENTENANTA

1. Inainte de a curata dispozitivul, asigurati-va ca este deconectat. Nu folositi masini de curatat cu abur pentru curatare.
2. Nu scufundati niciodata dispozitivul in apa sau in alte lichide.

3. Carcasa prajitorului murdar curaté numai cu o carpa moale si umeda. Nu utilizati bureti / detergenti abrazivi.

4. Tava pentru pesmet (2) trebuie curatata in mod regulat cu o cérpa uscata.

5. Dupé curatare, asteptati cateva minute pentru a lasa dispozitivul sa se usuce complet inainte de urméatoarea utilizare.

DATE TEHNICE:

Alimentare: 220-240V ~ 50-60Hz
Putere: 750-850W

Putere maxima: 1000W

Din gga pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmitet Sa centrele de maculatura.

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul

corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul
|

inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in aga fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Dacé in dispozitiv se gasesc
baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.
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GR) EANAAA

OPOI AZQAAEIAZ ZHMANTIKEZ OAHTIEE A THN AZDAAEIA XPHEHZ MAPAKAAQ |
AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAON ANAGOPA
O1 6pol eyyunang eivar d1AQOPETIKOI, AV N GUCKEUR XPNOIUOTIOIEITAI YIO EUTTOPIKOUG |
OKOTToUG. |
1. Mpiv xpno1goTroIoETE TO TTPOIOV, BIOPBACTE TIPOCEKTIKA KAl OKOAOUBNOTE TTAVTA TIG |
akdAoubeg odnyiec. O karaokeuaoTAg dev Epel Kapia eubuvn yia Tuxdv {nuIES Adyw
KaKig Xprong. |
|
|
|
|

2. To TIpoI6V XPNOIPOTIOIEITAI JOVO OE ETWTEPIKOUG XWPOUGS. Mnv XpnaIUOTIOIEITE TO
TTPOIGV yIa 0TT0I0VOATIOTE OKOTIO TTOU BgV €ival GUUBATO LE TNV EQOPHOYH TOU.
3. Hioxuouoa taon givar 220-240V ~ 50 / 60Hz. MNa Adyoug acaAeiag, dev gival owaTd
Va OUVOEDETE TIOANEG GUOKEUEG O€ pia TTPidal.
[MpOKeIPEVOU VO TTOPEXETAI TTPOOBETN TTPOOTACIA, GUVICTATAI N EYKATACTACT GUOKEUAG
peupaTog utroAelppaTwy (RCD) 010 KUKAWWA 10XU0G, JE OVOPAOTIKY 10%UG UTTOAEITTOpEVOU
peupaTog OxI peyahiTepn amd 30 mA ETKOIVWVACTE Pe Tov eTTayyeApaTia nAEKTpoAdyo ot |
auto 1o BEpa. |
4. Na gioTe TTPOOEKTIKOI OTAV XPNCIPOTIOIEITE YUpw atrd Taidid. Mnv agrvete Ta Taidid va
TIaiZouV g TO TTPOTBY. MV agrivete TadIdl fj ATopa TTou Sev yvwpilouv Tn cuaKeur va T |
XPNOIUOTTIOIOUV XWpiG ETIBAEWN. |
5. MPOEIAOMMOIHZH: Auti n ouokeur ptropei va XpnoiyotroinBei amd maidid dvw Twyv 8
ETWV KOl ATOpA PE PEIWMPEVN CWUATIKI, aloBnTpIaki /) dlavonTikr IKavoTnTa, i AToda
XWPIG EUTTEIPIa A yVWOT TG GUOKEUNG, Mdvo o TV emifAeyn evég atdpou Tou ivar |
UTTEUBUVO YIa TNV AoPAAEId TOU, 1) €AV EvnuEPWBNKAV yia TNV ao@aAR Xpron TG |
OUOKEUNG Kal yVwpidouv Toug KIVOUVOUG TTou auvdéovTal e T Asitoupyia Tg. Ta maidid
dev TpéTEl va Tai{ouv pe T ouokeur. O KaBapIopdg Kal j GUVTAPNOT TS CUOKEURC BeV |
TIPETTEN VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI aTTO TTaIdIA, EKTOC EAV €ival Avw Twv 8 ETWV Kal Ol |
dpaaTNPIOTNTEG AUTES TIPAYUATOTIOIOUVTAI UTTO TNV ETTIRAEWN.
6. AQOU TEAEIWOETE TN XPAOT TOU TTPOIOVTOC, BuUNnBEiTE Va agaipeite atraAd 10 QIC a6 Tr]v‘
Tpida KpaTwvTag TNV Tpica pe 1o xEp! aag. Mnv Tpapare moté 1o kaAwdio Tpogodoaiag !!! |
7. Moté unv TomrobeTeiTe TO KOAWDIO TPOYOdOTIAG, TO BUCKA i OAGKANPN TN CUCKEUT OTO
vepo. MoTé pnv ekBETETE TO TIPOIOV OTIC ATHOOPAIPIKES TUVONKEG, OTIWG APECO QWG TOU |
nA1ou i Bpoxr| K.ATT. T1OTE Pnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ UYPEG TUVONKEG. |
8. EAéyxete TEPI0BIKA TNV KaTdoTaon Tou KaAwdiou Tpogodoaiag. EGv 1o kaAwdio
Tp0Q0dOTIAg £XEI UTTOOTEI (NIA, TO TTPOIGV TTPETTEI VO OTPAPET O€ ETTAYYEAUATIKY
TOTT0BETIa VIO AVTIKOTAOTOOT, TIPOKEIMEVOU VO OTTOPEUXBO0UV ETTIKIVOUVES KOTAOTATEIS.
9. MoTé unv XpNOIKOTTOIEITE TO TIPOIOV WE KATEOTPAWUEVO KOAWDIO TpOYOdOTiag f Qv EXEI |
TIECEI 1) KATAOTPAQET e 0TToI0VONTTOTE AAAO TPOTTO 1) £V eV AciToupyei owaoTd. Mnv
TTPOCTIOOACETE VA ETTIOKEUAOETE OVOI 0AG TO EAATTWHATIKG TTPOIOV YIaTi UTTopEi va |
TTPoKaAéaEl NAekTpoTTANEia. MAvTa va YETATPETTETE Tr) KATEOTPAWMEVN CUCKEUN O€ |
emayyeAuarikr tomoBeaia yia emokeur). OAEG o1 ETTIOKEVES HTTOPOUV Va Yivouv ubvo amd |
|
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e¢ouaiodotnpévoug emmayyeApatieg a€pPig. H emTiokeur Tou £yive e0QOAUEVA UTTOPET VOl |
TTPOKOAEDEI ETTIKIVOUVES KATAOTACEIG Y10 TOV XPHOTN.
10. Moté pnv ToTroBETEITE TO TTPOIGY ETTAVW f KOVTA OTIC (EOTES 1} BEPUES ETIPAVEIES |
OTIG OUOKEUEG Koudivag OTTwG 0 NAEKTPIKOS POUPVOS i 0 KAUGTAPAG OEPIOU. \
11. T10TE unVv XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIGV KOVTA O€ KaUaIuaL.
12. Mnv a@rivete 10 KOAWDIO va KPEPETAI TIAVW ATTO TV AKEN TOU WETPNTA ) Va ayyideTe
(E0TEC EMIQAVEIEC.
13. Mnv agrverte ToTé T0 TTPOIOV OUVOEDEPEVO OTNV TTNYN TPo@odOTTag XWPIG ETRAEYN. |
Axbpa kai 6tav n xprion SI0KOTITETAI YIa MIKPO XPOVIKG dIACTNHA, ATTEVEQYOTTIOINTTE TNV
a16 10 diKTUO, OTTOCUVOEDTE TO PEUA.
14. Mnv TOTTOBETEITE AVTIKEIYEVA T€ TPUTTEG HAUPICUATOG. \
15. Mn xpno1UoTIOIEITE TOOTIEPA E BPEYUEVA XEPIAL. |
16. Katd mn diapkela g Asitoupyiag, Ta TTAAOTIKG OToIxEia TG OUOKEURS CeaTaivovTal.
MPOZOXH: Mnv ayyiete deTOAIKA pépN TOU TEPIBARUATOS Kal TI TPUTTEG MOUPIoUATOG |
KOTA TN AEIToupyia 1) auéowg YeTa amo autd emeidr ival oAU (eaTa. |
17. e TepITTWon amokKAEIoPOU Twv TOOT 0€ KOUAOXEPNDES Kal aduvapia auTtouaTng
ameAeuBEPWaNG PETA TO XPOVIKG OPI0, ATTOCUVOEDTE T GUCKEUN attd TO diKTUO,
TIEPIMEVETE PEXPI VO KPUWOEI KOl aQaIpETTE TOOT We EUAIva OKeUn. \
18. To Wwyi PTTOPE va KAEl, ETTOPEVWS NV XPNCIWOTIOIEITE TOOTIEPA KOVTA i KATW OTT6
€0QAEKTA UAIKG OTTWG KOUPTIVEG. |
19. O1 TpooBaaipeg Bepuokpaaieg TG EmMQAveIas UTTopei va eival upnAég dtavn |
ouokeun Aeitoupyei. Moté pnv ayyidete TIC (EOTEC EMIPAVEIEC TG CUOKEUNG.
20. H ouokeur| dev éxel oxedIaaTei yia va AEITOUPYEI WE EGwTEPIKOUC TTPOYPANMNATIOTEG 1
Eexwp10Td oUOTNUA TNAEXEIPIOTNPIOU.
21. NMaudid nAikiag 3 £wg 8 £TWV UTTOPOUV val EVEPYOTTOINCOUV KAl VO ATTEVEPYOTIOINTOUV |
TN OUOKEUN P6Vo OTav BpiokeTal aTnv Kavovikh Béan xpAong, emoTrtetovTal i
kaBodnyouvTal yia Tnv aoQaAr| Xpron Kal KATavoouv ToUg TTPOKUTITOVTEG KIVOUVOUG. Ta |
TaIdId nAIKiag 3 €wg 8 eTwv dEV UTTOPOUV VO GUVOETOUV GUCKEUT, Va XEIPIOTOUV, va |
kaBapioouv 1) va guvTnpricouy. |
22. KpatiaTe T GUOKEUR Kal TO KAOAWDIO PaKPIA T TTaIdIA KATW TwV 8 ETWV. |

MEPIFPAGH THZ XYZKEYHZ: TOYZTEP CR3215

1. Kouhoxépndeg yia pwyi 2. Aiokog yixouhou 3. Koupi ‘
4. Kouptri STOP 5. MoyAdg 6. Kouprri emavagopag
7. Koupri améyuéng 8. MAéypa BeppdTepo kouholpr 9. AToBrAKeuon kaAwdiou (OTO KATW PEPOS) ‘

MPIN MPQTH XPHZH ‘
1. BeBaiwBeite 611 n pida xel TV kaTGAANAN oUvdeon yeiwang.

2. TIpIv XpnOIPOTIOINTETE T GUCKEUH YIa TIPWTN Qopd, EKTEAETTE TNV XWwpiG TTPoidvTa yia Aiya AeTTd. MupiaTe 1o KoupTi (3) ot ‘
péyioTn Béon yia va a@AoETe To VEo oToIxeio BEpuavong va kawel uTroAsipuara amo Tn Sladikacia Tapaywyng.

3. MiéoTe 10 PoxAd (5) TPog Ta KATW PEXP! va uTTAokapiaTei. Eival puaiohoyiké va ekmépel Aiyo kammvo amv apxn, peta amé 2-3

AeTITé N guakeun eival £To1un va Aemoupynael. ‘
4. Mnv TotroBereite peyaha Tepdyia ywuiol, petaAAIk ouckeuaaia ahoupiviou A HeTaAAIKG okeln oTn @puyaviépa. Auté umopei va
odnynoel o€ NAeKTPOTTANEa.

5. EGv 10 ywyi koAAael aTnv ToaTiépa, amoauvdEaTe To. MepIéveTe va kpuwael kal agaipéate 10 Ywyi. MHN XPHZIMOMOIHZETE
MOTE METAAAIKA OPTANA T'lA THN AQAIPEZH TOY YQMIOY.

6. Mnv apyioete va XpnoIPOTIOIETE TN CUCKEUN XWPIg TO Wwi TToU BpiokeTal uéoa OTIG UTTOBOXES.
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XPHZH THX ZYZKEYHX ‘
1. PuBpioTe 1o emBupnté eTmimedo apatpwong amoé 1 (Uikpo) Ewg 7 (UéyiaTo podITuévo aTn PéyiaTn BEpUokpaaia) ammd To KouuTT

(3).

2. BeBaiwbeite 611 T0 TAX0G TWV QETWV WwHIOU ETITPETTEI VA TO TOTIOBETAOETE € AQUAAKWOEIS (1). ‘
3. TommoBetoTe T0 Wwyi aTIg axIopéS (1) kal TETTE To POXAG (5) TTpog Ta KaTw péXP! va acaliael, avapel To guwg diTTAa ae autd To ‘
KoupTi.

To kAeidwpa givar duvard pdvo eav 1o KaAwdio Tpo@odoaiag eivar cuvdedepevo Pe Tpida.

4. Otav ohokAnpwBei 0 kUkAOG Ppuyavioparog, o HoXASS (5) EMOTPEPE! AUTOPATA OTNV ETTAVW BECT TOU Kal 01 GETEG WwpioU Ba \
eupaviaToly aTny Kopuor Twv Bupidwv.

MPOEIAOMNOIHZH: To wwyi Trapapével {eaTd yia Aiyo peTé v oAokAfpwan Tou KUKAOU ynaiparog.

5. Edv o1 géTeg ywpioU dev podicouv kaAd, pubpioTe To emmiTedo paupiouatog yupifovrag 1o koupTri (3) kal ETavaAdBeTe Tov KUKAO
KoITadovTag To eTTiTEdO PaupiopaTog av dev XpeIGdeTal va OTAPATAGETE TN BEpUavOn Tou WwuioU. \
MPOEIAOMNOIHZH: Marwvrag To koupTri STOP (4) diakoTTETAI 0 KUKAOG WNaiUaTOg Kal aTTeEAEUBEPWVETAI TO Wi

6. To mAéypa (8) mpoopidetal yia BEppavan KouAoupliwy Kal Kpouaaav Tou Sev TaipIddouv aTig uTTodoxES (1).

7. To koupTri améyugng (7) €ival yia v amoéyugn Tou KATEWUYLEVOU YwpIoU Kal T0 ToaT. AQoU TTaTAGETE TO KOUUTTI amoyugng (7), Ba
avayel n evaeikTikA Auxvia ditha ato koupTri. O xpdvog wnaiparog Ba dieupuvBei yia Tnv amdyuen. ‘
8. To koupTi emavaBépuavang (6) eival va {eoTabei {ava 1o wwyi Tou Exel RN wnbei kai £xel AHON Kpuwael. AQou TTATATETE TO

koupTri emavabéppavang (6), Ba avawel n evaeikTikr Auxvia diTAa aTo koupTri. O xpdvog wnaiuarog Ba peiwbei yia Tnv ‘
avaépuavaon.

KAGAPIZMOZX KAl £YNTHPHZH ‘
1. Mpiv kaBapioete T guokeun, BePaiwbeite Ot gival amoouvdedepévn. Mn xpnaoipoTroigite unxavég kabapiapoU aTpouU yia Tov
kaBapiopo. ‘
2. MNoté pnv BubiCete Tn cuokeun ae vepo 1 GAAa uypd.

3. KaBapiaTe 10 mepifAnua g ToaTiépag povo pe paAakd, uypd Tavi. Mnv xpnaipotroleite Aeiavtika agouyydpia / KabapiaTikd. \
4. O diokog wixouAou (2) Tpémel va kaBapideTal TaKTIKA PE OTEYVO TTavi.

5. Metd Tov KaBapioud, TepIpéveTe Aiya AETITA yia va a@AOETE T CUCKEUN VO OTEYVWOEI EVIEAWS TTPIV aTTd TV ETTOUEVN XPrON. \

TEXNIKA AEAOMENA: \

Tpogodoaia: 220-240V ~ 50-60Hz

loug: 750-850W ‘

Méyiom 10x0g: 1000W
@povTiCoupe T0 QUOIKG TIEPIBAMOV. MapakahoUpe val TIETATE TIG GUTKEUATTES Ao XAPTOVI aTOV KABO avakUkAwong ‘
amoppippaTwy xapTioU. Tig aakoUAeg ammo moAuaiBuévio (PE), amoppiyte Tig aTov kado avakUKAwong TAaaTIKwy. H
@Bapuévn GUOKEUN TIPETIEN VOl ATTOPPITITETAI GTO KATAMNAO ONjEio, E5aITIAg TWV EMIKIVEUVWY GTOIXEIWV TTOU TIEPIEXE! Kall Ta
o010l UTTOpE( Va amoTeAETOUY aTEIAY yia T0 TIEPIBAANOV. H NAEKTPIKF GUOKEUR TTIPETIEN VOl ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPOTIO WOTE \
va TIEPIOPIOTE N ETavaypnaipotoinan mg. EGv otn ouokeun Bpiokovial yrartapieg, autég TIPETTel va agaipeBolv kal va
TeTaToUV O€ geXwPIaTO KAdo. ‘

(SK) SLOVENSKY |

BEZEECNOSTNE PODMIENKY DQLEZITE POKYNY PRE BEZI?ECNOST POUZITIASI |
PRECITAJTE POZORNE A DODRZIAVAJTE BUDUCE INFORMACIE

Zarucné podmienky sa liSia, ak je pristroj pouZivany na komeréné ucely. |
1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a vzdy dodrzujte nasledujuce pokyny. \
Vyrobca nezodpovedé za ziadne Skody spdsobené zneuzitim.

2. Vlyrobok sa ma pouZivat iba v interiéroch. NepouZivajte vyrobok na ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou. |
3. Pouzitelné napatie je 220 - 240 V ~ 50/60 Hz. Z bezpec€nostnych dévodov nie je |
vhodné pripéjat’ viac zariadeni k jednej zasuvke.

Z dovodu zabezpecenia dalSej ochrany sa odporuca instalovat do silového obvodu |
zariadenie na zvyskovy prad (RCD) s prudovym chrani¢om nepresahujucim 30 mA. V |
tejto veci kontaktujte profesionalneho elektrikara.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nenechajte deti hrat sa s vyrobkom. |
Nedovolte, aby ho bez dozoru pouzivali deti alebo ludia, ktori ho nepoznaju. \

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so |
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znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby bez |
skusenosti alebo znalosti tohto zariadenia, iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, alebo ak boli pouceni o bezpe¢nom pouzivani pristroja a su si vedomi |
nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa s pristrojom nemali hrat. |
Cistenie a tdrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a |
tieto Cinnosti sa nevykonavaju pod dohfadom.
6. Ked skongite s pouzivanim produktu, nezabudnite vzdy jemne vytiahnut zastréku zo |
zasuvky a drzat ju rukou. Nikdy netahajte za napajaci kabel !!! |
7. Napajaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie nikdy nedavajte do vody. Produkt nikdy
nevystavujte atmosférickym podmienkam, ako je priame sine¢né svetlo alebo dazd, atd. |
Produkt nikdy nepouZivajte vo vlhkych podmienkach. \
8. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poSkodeny, |
vyrobok by mal byt vymeneny v profesionélnom servise, aby sa predislo nebezpecnym
situdciam. |
9. Viyrobok nikdy nepouzivajte s poskodenym napajacim kablom, ak spadol alebo bol |
poskodeny inym spdsobom alebo nefunguje spravne. NepokusSajte sa opravit poSkodeny
vyrobok sami, pretoze by to mohlo viest k urazu elektrickym pradom. Poskodené |
zariadenie vZdy opravte v autorizovanom servise. V8etky opravy mozu vykonavat iba \
autorizovani servisni technici. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, moze pre
pouzivatela spdsobit nebezpecné situacie. |
10. Vyrobok nikdy nekladte na hortce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebice, |
ako je elektricka rara alebo plynovy horék, ani do jeho blizkosti. |
11. Vyrobok nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych latok.
12. Nenechajte kabel visiet cez okraj pultu alebo sa dotknut horucich povrchov. |
13. Nikdy nenechavajte produkt pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je |
pouzivanie na chvilu prerusené, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.
14. Do hnedych otvorov nevkladajte Ziadne predmety. |
15. Nepouzivajte hriankova¢ s mokrymi rukami. |
16. PoCas prevadzky sa plastové prvky pristroja zahrievaju. |
POZOR: Pocas prevadzky alebo bezprostredne po nej sa nedotykajte kovovych Easti
krytu a hnedych otvorov, pretozZe su velmi horuce. |
17. V pripade blokovania hrianok v zasuvkach a nemoznosti automatického uvolnenia po |
uplynuti ¢asového limitu odpojte zariadenie od elektrickej siete, poCkajte, kym vychladne,
a hrianky vyberte pomocou dreveného riadu. |
18. Chlieb sa moze spalit, preto nepouzivajte hriankovac v blizkosti alebo pod horfavym |
materialom, napriklad zaclonami. |
19. Pristupné povrchové teploty méZu byt pri prevadzke pristroja vysoké. Nikdy
sa nedotykajte horucich povrchov pristroja. |
20. Zariadenie nie je urené na pracu s externymi planovacmi alebo samostatnym |
systémom dialkového ovladania.
21. Deti vo veku od 3 do 8 rokov mézu zariadenie zapnut a vypnut, iba ak je v normaine; |
|
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polohe, v ktorej sa nachadzaju, su pod dohladom alebo su poucené o bezpecnom
pouZivani a rozumeju z toho vyplyvajucim rizikdm. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nemézu
pripojit zariadenie, obsluhovat, Cistit alebo udrZiavat.

22. Spotrebi¢ a jeho Snuru uchovavajte mimo dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

POPIS ZARIADENIA: TOASTER CR3215

1. Automaty na chlieb 2. Miska na drobky 3. Gombik

4. Tlacidlo STOP 5. Paka 6. Tlacidlo opatovného ohrevu

7. Tlacidlo odmrazovania 8. Mriezka na ohrievanie drdolov 9. UloZny priestor na $ndru (v spodnej asti)

PRED PRVYM POUZITIM

1. Uistite sa, Ze zasuvka ma vhodné uzemnenie.

2. Pred prvym pouzitim zariadenie niekolko minut pouZivajte bez akychkolvek vyrobkov. Otocte gombik (3) do maximalnej polohy, aby
noveé vykurovacie teleso spalilo zvySky z vyrobného procesu.

3. Packu (5) zatlacte nadol, az kym sa nezabloka. Je normaine, ze pri Starte mierne vydychne, po 2 - 3 minutach je zariadenie
pripravené na prevadzku.

4. Na hriankova¢ nevkladajte prili§ velké platky chleba, obal z kovovej folie alebo kovové naradie. MoZe to mat za nasledok zasah
elektrickym pradom.

5. Ak sa chlieb drzi v hriankovagi, odpojte ho. Pockaite, kym vychladnd, a potom vyberte chlieb. NIKDY NEPOUZIVAJTE KOVOVE
NADOBY NA ODSTRANENIE CHLEBA.

6. Zariadenie neza¢nite pouzivat bez chleba umiestneného vo vnutri $trbin.

POUZIVANIE ZARIADENIA

1. Pomocou gombika (3) nastavte pozadovanu urover zhnednutia od 1 (malé) do 7 (max. Zhnednuté pri maximalnej teplote).

2. Uistite sa, Ze hrubka platkov chleba umozAuje ich viozenie do Strbin (1).

3. 3. Kruh poloZzite v reze (1) in potisnite rocico (5) navzdol, da se zaskogi, lu¢ka poleg tega gumba zasveti.

Zaklepanje je mozno le, ¢e je napajalni kabel povezan z vtiénico.

4. Po dokonceni cyklu opekania sa packa (5) vrati automaticky do svojej hornej polohy a kraje chleba vysko€ia v hornej €asti trbin.
UPOZORNENIE: Chlieb zostava po dokonceni cyklu opekania chvilu hordci.

5. Ak krajce chleba nie su dobre zhnednuté, upravte Uroven zhnednutia otaanim gombika (3) a opakuijte cyklus sledujuci stuperi
zhnednutia, ak nie je potrebné zastavit ohrev chleba.

VAROVANIE: Stlacenim tlacidla STOP (4) sa prerusi cyklus opekania a chlieb sa uvolni.

6. MrieZka (8) sluzi na ohrievanie Zemli a croissantov, ktoré sa nezmestia do Strbin (1).

7. Tlagidlo rozmrazovania (7) sliZi na rozmrazenie mrazeného chleba a jeho opekanie. Po stlaeni tlagidla odmrazovania (7) sa
rozsvieti kontrolka ved'a tlagidla. Cas na opekanie sa pri rozmrazovani zvacsi.

8. Tlacidlo opatovného ohrevu (6) sluzi na opatovné zahriatie uz opeceného a vychladeného chleba. Po stlaceni tlacidla opatovného
ohrevu (6) sa rozsvieti kontrolka vedla tohto tlagidla. Cas na opekanie sa skrati na opatovné zahriatie.

CISTENIE A UDRZBA

1. Pred ¢istenim zariadenie skontrolujte, ¢i je odpojené od elektrickej siete. Na Cistenie nepouZivajte parné Cistiace stroje.
2. Nikdy neponarajte pristroj do vody alebo inych tekutin.

3. Kryt rozmazaného hriankovaca Cistite iba makkou vihkou handri¢kou. NepouZivajte abrazivne Spongie / istice.

4. Miska na drobky (2) by mala byt pravidelne ¢istena suchou handri¢kou.

5. Po vycisteni pockajte pred dalSim pouZitim niekolko minut, kym zariadenie Uplne nevyschne.

TECHNICKE DATA:

Napéjanie: 220-240V ~ 50-60Hz
Viykon: 750-850W

Maximalny vykon: 1000W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na

plast. Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecéné latky spotrebi¢a mézu predstavovat riziko pre Zivotné

prostredie. Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a
s 000VZdajte ich na zberné miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

(MK) MakepoHcku

YCIOBW 3A BE3BEHOCT BAORTHM YMATCTBA 3A BE3BEHOCT HA YMNOTPEEA
BE MONME BHAMABA MPOYUTAJTE N MPOLONYBAJTE IO PEOEPEHL|JA 3A
NOHWHA
apaHTHUTE YCIOBY Ce Pa3NNyYHK, JOKONKY YPELOT Ce KOPUCTM 3a KoMepLipjanHa
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HaMeHa.

1. Mpep [a ro KOpUCTUTE NPOU3BOAOT, NPOYMTAjTE BHAMATENHO U CEeKorall noumTyBajTe |
M cnegHuBe ynatcTaa. [pon3BoanTENOT He € OLATOBOPEH 3a kakBa buno WwreTa nopaau
kakea 61no 3noynoTpeba. |
2. MpoussogoT Tpeba Aa ce KopUCTM camo BO 3aTBOPEHO. He kopucTeTe ro npou3BogoT |
3a Kaka O1no Len Wwro He e komnaTnbunHa co HeroBata NnpuUMeHa.

3. MpumeHnmemoT HanoH e 220-240V ~ 50 / 60Hz. Og 6e36e4HOCHM NPUYMHK He e |
COOABETHO [1a NOBp3eTe NoBEKe Ypeam Co efeH LTekep. |
Co uen pa ce 0be3bean gononHUTENHa 3alwTUTa, Ce NpenopayyBa Aa ce MHeTanmpa

ypeq 3a cTpyja Ha ocTtatoum (RCD) Bo CTpYjHOTO KOIO, CO PEjTUHI Ha NpeocTaHaTa |
cTpyja He noseke of 30 mA. KoHTakTupajTe npodecoHaneH enekrpuyap Bo oea \
npaame.

4. bupete npeTtnasnuey Kora KOPUCTUTE OKONY Aela. He fo3BonyBajTe felaTta aa cu
urpaat co Npou3BoaoT. He 103B0NyBajTe AeLia UNu Myre KOW He ro 3HaaT ypeaoT aaro |
kopucTaT 6e3 Haa3op. |
5.MPEOYMNPEOYBAE: OBoj ypeq Moxe Aa ro kopucTaT gela Hag 8-rogumilHa Bo3pacT
nMua co HamarneHu U3NYKK, CETUITHA UM MEHTarHK CNocoBHOCTH, UK nuua 6e3 |
NCKYCTBO WUITN NO3HaBakb€e Ha ypeaoT, camo Nof, Haf3op Ha finLe OAroBOPHO 3a HUBHATA |
Be3begHocT, unm AOKONKY UM Guno ykaxaHo 3a 6e3beHO KOpUCTEHE Ha YPeaoT 1 ce
CBECHM 3a OMaCHOCTUTE NOBP3aHu CO HEroBoTo paboTerbe. [lelata He Tpeba fa cu
urpaart co ypegot. Ynctere 1 oapxyBarbe Ha ypedoT He Tpeba fa ro BpLuar geua, |
OCBEH aKo THe Ce Hag 8-roauilHa BO3pacT ¥ OBME aKTUBHOCTY Ce BpLUAT NOA Haa3op. |
6.0TKaKo ke 3aBpLUNTE CO KOPUCTEHETO Ha NPOU3BOAOT, CEKOrall 3anoMHETE HEXHO Aa

ro U3BaZUTE MPUKITY4YOKOT OZ LUTEKEPOT LUTO [0 APXKM LUTEKEPOT CO paka. Hukoralu He ro |
noBnekyBajTe kabenoT 3a Hanojyeatse !!! |
7. Hukorall He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LEeNNoT ypes Bo
BOAA. HuKorall He ro M3noxyBajTe Npon3BOA0T Ha aTMOCEEPCKN YCOBM, KaKo LUTO Ce |
LVPEKTHa COHYeBa CBETNINHA UK AOXA, UTH. HUKOraLw He KopucTeTe ro Npon3BoA0T BO |
BNaXXHW YCMOBY.

8. MNepunoamyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbaTta Ha kabenoT 3a HanojyBatbe. Ako kabenoT 3a
HanojyBarse e OLLITETeH, NPon3BoaoT Tpeba fja ce CBPTU Ha NpodecroHanHa nokauvja |
3a CepBuUCMparbe 3a Aa Ce 3aMeHy 3a 4a ce n3berHat onacHu cutyauum. |
9. Hukoralu He KOpUCTETE ro NPOU3BOLOT CO OLLTETEH Kaben 3a HanojyBake Unu ako €
NagHaT UNW OLWITETEH Ha KOj BMNO Apyr HAaYMH UK ako He paboTu npaBunHo. He
obuayBajTe ce camu Aa ro nonpasuTe AedeKTUPaHNOT NpoM3Boa buaejkn Moxe aa \
[oBefe A0 enekTpuyeH yaap. Cekorall CBpTeTe ro OWUTETEHUOT ypes Ha |
npoecnoHarHa nokaumja 3a cepucuparse 3a aa ro nonpasute. Cute nonpasku Moxar
[ia M BpLUIaT caMo OBRacTeHwn cepaucepy. MonpaekaTta LUTO e HanpaBeHa norpeLLHo |
MOXe [a Npean3BuMKka ONacH! CUTyaLmumn 3a KOPUCHNKOT. |
10. Hukorall He cTaBajTe ro Npou3BOAOT Ha U 6nn3y Ao TONAKUTE UK TONMK

MOBPLUMHW UK KYJHCKWUTE anapatu, Kako efleKTpuyHa neyka Unv ropuiHrk 3a rac. |
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11. Hukoralww He kopucTeTe ro npom3sogoT 6nn3y 4o 3ananveu. \
12. He po3sonyBajTe kabenot fa BucK Hag paboT Ha LWanTepoT U 4a A0onMpa XeLwku
MOBPLUKHMW. |
13. Hukoraw He ro ocTaBajTe NpoM3BOAOT MOBP3aH CO M3BOPOT Ha HanojyBare 6e3 |
Hapasop. [ypu v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpeMe, UCKIyYeTe ja of |
Mpexara, UCKIyyeTe ja CTpyjarTa.
14. He cTaBajTe HUKaKemM npeaMeTyt BO kKadpeaBu QyMKu. |
15. He kopucTeTe TocTep CO BnaxHu paue. |
16. 3a Bpeme Ha paboTaTa, nacTUYHUTE ENEMEHTM Ha YPeaoT Ce 3arpeBaar.
BHUMAHWE: He gonupajTe MeTanHu 4enoBu o KYKALWTETO M Aynku 3a kadeasa boja |
3a Bpeme Ha paboTaTa unum BeaHall no Hea, Guaejku TMe Ce MHOTY JKeLLKW. \
17. Bo cnyyaj Ha 6riokvparse Ha 3apaBuLy BO NPOLIENUTE 1 HEMOXHOCT 32 aBTOMATCKO |
ocnobogyBare Mo UCTEKOT Ha BPEMETO, U3BaAeTe ro YpeaoT of CTpyja, noyekajTe
[OAEKa He Ce U3naam v u3Bagete rn TOCTOBUTE CO APBEHN Npnbop.
18. IleboT MOXe Aa 13ropu, 3atoa He KOpUCTETe TOCTEP BO B13MHA UK NoA 3ananie |
MaTtepujas, Kako LUTO ce 3aBecuTe.
19. MpucTanHuTe TemMnepaTypu Ha NOBPLUMHATA MOXaT Aa buaaT BUCOKM Kora |
paboTu anapaToT. Hukoral He JonupajTe rm BpenuTe NOBPLUMHW Ha anapaTor. \
20. YpenoT He e au3ajHupaH ga paboTu co HagBOPELLHM pacnopeayBayn unmu nocebeH
CUCTEM 3a AaneynHCKO ynpaByBatse. |
21. [leua Ha Bo3pacT og 3 A0 8 roanHM MoXaT Aa ro 0BO3MOXaT U OHEBO3MOXAT YpeaoT |
camo Kora e BO HeroBa HopmarHa nosuumja Ha ynotpeba, Tue ce Haarnegysaar unm ce
ynatyBaart Ha 6e3begHa ynotpeba u ru pasbupaat gobuennte pusnum. [leua Ha Bo3pact
oa 3 £o 8 rognHW He MoXaT Aa NoBp3yBaaT ypea, Aa paboTar, uncTaT Unn o4pXxyBaar.
22. Anapatot v kabenot 4yBajTe rv nopaneky of fodar Ha Aela nomanu of 8 roguHn. |

OMUC HA YPEAOT: TOCTEP CR3215 ‘
1. IlexTa 3a neb 2. MocnyxaBHWK 3@ TPOLLKM 3. Konye

4. Konue CTOIN 5. Jloct 6. Konye 3arpeBajte ‘
7. Konye 3a ogmpaHyBate 8. PelueTka 3a 3aTonnyBatbe Ha nyHya 9. Cknagupatse Ha kabenoT (Ha KonyeTo)

MPE[ NPBA KOPUCTEE ‘
1. NpoBepeTe Aanu M3NesoT Ha NPUKITy4OKOT Ma COOABETHA BpCka CO 3emjaTa.

2. Mpen Aa ro KopucTUTE YpeaoT 3a NPB NaT, CTapTyBajTe ro 6e3 HUKaKBY NPOU3BOAM HEKOMKY MIHYTW. CBpTETE ro kon4eTo (3) BO ‘
MakcumanHa nonoxba 3a Aa 0CTaBuTe HOBMOT rPeeH eNEeMEHT fja M3ropyu 0CTaToLM 04 NPOLIECOT Ha NPOM3BOACTBO.

3. MputncHeTe ja paukata (5) Hapony Jofeka He ce Bnokupa. HopManHo e fa My Manky Yad Ha NoYETOKOT, N0 2-3 MUHYTH ‘
YpenoT e noAroTeeH 3a pabota.

4. He craBajTe nperonemu napuutba neb, naket MeTanHa gonuja unu metanHu npubop Ha Toctepot. OBa MOXe Aa pe3ynTupa co
CTPYEH yaap.

5. Ako neboT ce 3anenu Bo TOCTEPOT, U3BaZETE ro of cTpyja. [ovekajTe fa ce onagu, a notoa otcTpaHeTe ro nebot. HUKOTALL HE \
KOPWUCTETE METATHW NETWNW 3A OTCTPAHYBAE HA JIEBOT.

6. He 3anoyHyBajTe aa ro kopuctute ypeaot 6e3 neboT nouupaH Bo npoLenuTe. \
KOPUCTEE HA YPELLOT

1. MocTaBeTe ro nocakyBaHOTO HWBO Ha kadheaBoCT 0f 1 (Manky) 4o 7 (MakcMyM 3apyMeHETO Ha MakcuMarHa TemMneparypa) co \
konyeTo (3).

2. MposepeTe fanu febenuHata Ha napunkbata neb [o3Bonysa fa rv noctasute Bo oteopu (1).

3. Crasere ro ne6ot Bo npouenuTe (1) 1 NpuTUCHETe ja paykata (5) Hapony Jofeka He Ce 3akny4u, CBETNOTO NoKpaj 0Ba Konye ce
3ananu.

3aknyyyBarbEeTO € MOXHO CaMO ako kabenoT 3a HanojyBase e NOBP3aH CO LUTeKep. ‘
4. Kora ke 3aBpLuM LMKIYCOT Ha TOCTUpakbE, padkaTta (5) ce Bpaka aBTOMaTCKW BO CBOjaTa ropHa noauuja u napuukwara neb ke ce ‘
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nojaBar Ha ropHUOT AN 0f NpoLenuTe. ‘
NPEOYNPELYBAE: NleboT ocTaHyBa Bpen Hekoe Bpeme 0TKako Ke 3aBpLUM LMKNYCOT Ha TOCTUPAHLE.

5. Ako napuntbata neb He ce 3apymeHu [oBpo, NpunarofeTe ro HUBOTO Ha kadeasa 6oja co BpTere Ha konyeTo (3) 1 NoBTOpETE ro ‘
LIMKIYCOT rneaajikv Ha HBOTO Ha Kadeasa Boja, ako Hema NoTpeba fa ce 3anpe 3arpeBareTo Ha NeboT.

MPEAYNPEOYBAE: Co nputuckarse Ha konueto STOP (4) ce npekuHyBa LMKITyCOT Ha TOCTMpakbe U ce ocnoboaysa nebor.

6. PewweTkata (8) € 3a rpeetbe Ha GyXxTi 1 KpoacaHu kou He ce BKronyBaaT Bo oTBopuTe (1). ‘
7. KonyeTo 3a oaMp3HyBatbe (7) e Aa ro ofMp3HeTe 3amp3HaTvoT neb u fa ro HasapasuTe. OTKaKo ke ro MPUTUCHETE KOMYeTo 3a
0fMPp3HyBatbe (7), MHAMKAaTOPCKOTO CBETIIO MOKpPaj KOMYeTo Ke ce 3ananv. BpemeTo 3a TocTerse Ke ce 3ronemm 3a OAMP3HYBakbE. ‘
8. KonueTo 3a noBTOpHO 3arpesatbe (6) e Aa ro 3arpeeTe neboT Beke HasapaseH 1 Beke nageH. OTKako ke ro MpUTUCHETE KonYeTo 3a
MOBTOPHO 3arpeBatbe (6), MHANKATOPCKOTO CBETNO NOKPaj Kon4eTo ke Ce 3ananu. BpemeTo 3a nevyerse ke ce Hamanu 3a NOBTOPHO ‘
3arpeBare. ‘
YNCTEE W OOPYBAE

1. Tpep aa ro ucuncTuTe ypegoT, NpoBepeTe Aanu e UCKyYeH oA CTpyja. He KopuCTeTe MaLlMHW 3a YACTEHE Ha napea 3a YNCTEHE. \
2. Hukoralu He noTonyBajTe ro ypeaoT BO BOAA UN APYTv TEYHOCTM.

3. 3amaukaHo KyKkuLLTe 3a TOCTEp YMCTO Camo CO Meka, BaxkHa kpra. He kopucTeTe abpasuBHM CyHrepu / CpefCTBa 3a YMCTEHE. ‘
4. TocnyxaBHUKOT 3a TPOLLKK (2) Tpeba peaoBHO fa ce YMCTH CO CyBa kpna.

5. To uncTereTo, MoYekajTe HEKONKY MIUHYTH 3a Aa ro OCTaBUTE YPenoT LieNocHo Aa Ce UCyLLM npep cnefHata ynotpeba. ‘

. Ce rpuxvme 3a NpupopHaTa cpeauHa. KapToHckvTe NakoBki MOMMME Aia ce
TEXHWYKM NOOATOLW: HaMeHaT 3a peLyKnupatse. MonueTunerosuTe keck (PE) Aa ce tpnar Bo ‘
Hanojysarse: 220-240V ~ 50-60Hz KOHTEHep 3a NacTuka. MckopucteHnot ypen Tpeba Aa ce npenaae Bo
MokHocT: 750-850W COOZBETHMOT CKNaamMpaYku NyHKT, buaejkv Hebe3begHMTe COCTOjKM KoM Ce HaoraaT
BO YPEeAOT MOXaT fja buaat 3arposyBatbe 3a cpeanHara. EnektpudHmoT ypen \
Tpeba fAa ce npeaade Ha HauuH Koj ke OHEBO3MOXM HeroBa NoBTOpHa ynotpeba u

vckopucTyBatbe. [lokonky Bo ypedoT ima GaTepuu, Tpeba aa ce u3Badat u |
nocebHo Aa ce npepaaat Bo CKIAANPAYKVOT MyHKT.

MakcumanHa mokHocT: 1000W
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(BS) BOSANSKI
BEZBEDNOSNI USLOVI VAZNA UPUTSTVA O BEZBEDNOSTI UPOTREBE MOLIMO
VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | DRZITE U BUDUCOJ REFERENCI

Uvjeti garancije se razlikuju ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1.Prije upotrebe proizvoda paZljivo proCitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa. \
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu bilo kakvom zlouporabom.
2.Proizvod se koristi samo u zatvorenom prostoru. Ne koristite proizvod u bilo koju svrhu
koja nije kompatibilna sa njegovom primenom. |
3. Primjenjivi napon je 220-240V ~ 50 / 60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno |
prikljuciti viSe uredaja u jednu utiCnicu.
Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporuca se da se u krug napajanja instalira ureda; |
zaostale struje (RCD), sa nominalnom zaostalom strujom ne ve¢om od 30 mA. Po ovom |
pitanju obratite se profesionalnom elektriCaru. |
4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom.
Ne dopustite djeci ili ljudima koji ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora. |
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjene
fizitke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su upuéeni na sigurno
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koriStenje uredaja i ako su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne bi |
trebala igrati uredajem. CiS¢enje i odrZzavanje uredaja ne smiju vrsiti djeca, osim ako su
starija od 8 godina i ako se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom. |
6. Nakon $to zavrSite s upotrebom proizvoda, uvijek ne zaboravite da rukom paZljivo |
izvadite utikaC iz uti¢nice koja drZi uti¢nicu. Nikada ne povlacite kabel za napajanje !!! |
7. Nikada nemojte stavljati kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne
izlaZite proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost, kia itd. |
Nikada ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima. |
8. Povremeno provijerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa radi zamjene kako bi se izbjegle |
opasne situacije. \
9. Nikada nemojte koristiti proizvod sa oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je pao ili |
o$tecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne poku$avajte sami popraviti
o$teceni proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite osteceni uredaj nal
mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti samo |
ovlateni serviseri. Popravak koji je pogresno izveden moZe za korisnika izazvati opasne |
situacije.
10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja |
poput elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.
11. Nikada nemojte koristiti proizvod blizu zapaljivih sastojaka. |
12.Ne dopustite da kabel visi preko ivice brojaca ili da dodiruje vruée povrsine. \
13. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je |
upotreba na kratko prekidana, iskljucite je s mreze i iskljuite napajanje.
14. Ne stavljajte nikakve predmete u smede rupe. |
15. Toster ne koristite mokrih ruku. |
16. Tokom rada plasti¢ni elementi uredaja se zagrevaju.
PAZNJA: Ne dodirujte metalne dijelove kuéista i rupe za posmedivanje tokom rada il |
odmah nakon njega jer su vrlo vruci. |
17. U slu€aju blokiranja tosta u utorima i nemoguénosti automatskog otpustanja nakon |
isteka vremena, iskljucite uredaj iz mreZe, saCekajte da se ohladi i nazdravnike izvadite
drvenim posudem. \
18. Hljeb moze izgorjeti, zato nemojte koristiti toster u blizini ili ispod zapaljivog materijala, |
poput zavjesa.

19. Dostupne povrSinske temperature mogu biti visoke dok aparat radi. Nikada ne |

dodirujte vruce povrsine uredaja. \
20. Uredaj nije dizajniran za rad s vanjskim planerom ili odvojenim sistemom daljinskog |
upravljanja.
21. Djeca u dobi od 3 do 8 godina mogu omoguciti i onemogudéiti uredaj samo kada jeu |
normalnom poloZaju, ako su pod nadzorom ili upuéeni u sigurnu upotrebu i razumiju |
proiza$le rizike. Djeca u dobi od 3 do 8 godina ne mogu spajati uredaj, raditi, Cistiti ili
odrzavati. |

|
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22. Uredaj i kabel drzite van dohvata djece mlade od 8 godina.

OPIS UREDAJA: TOSTER CR3215

1. Prorezi za hljeb 2. ladica za mrvice 3. kvaka

4. Tipka STOP 5. Poluga 6. Tipka za ponovno zagrijavanje
7. Dugme za odmrzavanje 8. ReSetka za topliju kiflu 9. Spremnik kabela (na zadnjici)
PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Provjerite ima li uti¢nica odgovarajuéi prikljucak za uzemljenje.

2. Prije prvog koristenja uredaja, pokrenite ga bez ikakvih proizvoda nekoliko minuta. Okrenite dugme (3) u maksimalni poloZaj da novi
grijaci element sagori ostatke iz proizvodnog procesa.

3. Pritisnite rucicu (5) prema dolje dok se ne blokira. Normalno je da na pocetku odahne malo dima, nakon 2-3 minute uredaj je
spreman za rad.

4. Ne stavljajte prevelike kriSke kruha, ambalazu od metalne folije ili metalni pribor na toster. To moze dovesti do strujnog udara.

5. Ako se kruh zaglavio u tosteru, iskopCajte ga iz uticnice. Sacekajte da se ohladi, a zatim izvadite hljeb. NIKADA NE KORISTITE
METALNI POSUDE ZA UKLANJANJE KRUHA.

6. Ne pocinjte koristiti uredaj bez hlieba smjeStenog u utorima.

KORISCENJE UREPAJA

1. Podesite Zeljeni nivo smede boje od 1 (malo) do 7 (maks. Smede na maksimalnoj temperaturi) pomo¢u dugmeta (3).

2. Pazite da debljine kriski kruha omoguéuju njihovo postavljanje u proreze (1).

3. Stavite kruh u proreze (1) i gurnite rucicu (5) prema dolje dok se ne zaklju¢a, lampica pored ovog dugmeta svijetli.
ZakljuCavanje je moguce samo ako je kabl za napajanje povezan sg utiénicom.

4. Kad se ciklus tostiranja zavrsi, poluga (5) se automatski vraca u svoj gornji polozaj i kriske hljeba iskacu na vrhu utora.
UPOZORENJE: Hljeb ostaje vru¢ neko vrijeme nakon zavr$etka ciklusa tostiranja.

5. Ako krike hljeba nisu dobro porumenele, podesite razinu smedeg okretanja dugmeta (3) i ponovite ciklus gledajuéi razinu braon
boje ako nema potrebe za zaustavljanjem zagrijavanja kruha.

UPOZORENJE: Pritiskom na tipku STOP (4) prekida se ciklus tostiranja i pusta kruh.

6. ReSetka (8) sluzi za grijanje lepinja i kroasana koji se ne uklapaju u utore (1).

7. Tipka za odmrzavanije (7) sluzi za odmrzavanje smrznutog kruha i tostiranje. Nakon pritiska tipke za odmrzavanje (7), lampica
pored tipke zasvijetlit ¢e. Vrijeme tostiranja ¢e se povecati za odmrzavanje.

8. Tipka za ponovno zagrijavanje (6) podgrijava kruh koji je vec prepecen i koji se vec ohladio. Nakon pritiska tipke za ponovno
zagrijavanje (6), lampica pored tipke zasvijetlit ¢e. Vreme przenja ¢e se smanijiti za podgrijavanje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije iS¢enja uredaja, provjerite je li iskljucen. Za Ci¢enje nemojte koristiti masine za CiScenje parom.

2. Nikada ne potapajte uredaj u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

3. Zamrljano kuciste tostera ocistite samo mekom, mokrom krpom. Ne koristite abrazivne spuzve / sredstva za CiScenje.
4. Ladicu za mrvice (2) redovito istite suhom krpom.

5. Nakon ¢iSc¢enja, sacekajte nekoliko minuta da se uredaj potpuno osusi pre slede¢e upotrebe.

TEHNICKI PODACI:

Napajanje: 220-240V ~ 50-60Hz
Snaga: 750-850W

Maksimalna snaga: 1000W

plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis.
Elektriéni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih
izvaditi i odvojeno predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

E\/ Brinugi za okolis. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za

HU) MAGYAR

BIZTONSAGI FELTETELEK FONTOS UTASITASOK A FELHASZNALAS

BIZTONSAGAHOZ KERJUK, OLVASSA EL OVATOSAN ES TARTSAA JOVOBENI

REFERENCIAT

A garancidlis feltételek eltéréek, ha az eszkdzt kereskedelmi célokra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi
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utasitasokat. A gyarto nem felel a rendeltetésellenes hasznalatbol eredd karokért. |
2. Aterméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznalja a terméket olyan célra,
amely nem kompatibilis az alkalmazasaval. |
3. Az alkalmazhat6 feszlltség 220-240V ~ 50 / 60Hz. Biztonsagi okokbdl nem helyénvald |
tobb eszkozt egyetlen konnektorhoz csatlakoztatni. |
A tovabbi védelem érdekében ajanlatos a maradékaram-eszkozt (RCD) az aramkdrbe
telepiteni, amelynek maradékaram-értéke nem haladja meg a 30 mA-t. Vegye fel a |
kapcsolatot szakemberrel. |
4. Keérjuk, legyen 6vatos, ha gyermekeket hasznal. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatszanak
a termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy mas személyek, akik nem ismerik a |
készuléket, feligyelet nélkll hasznalhassak. \
5. FIGYELMEZTETES: Ezt az eszkozt 8 évesnél idésebb gyermekek és csdkkent fizikai, |
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkez6 személyek, vagy az eszkoz
tapasztalata vagy ismerete nélkill hasznalhatjak csak a biztonsagukert felelés személy |
feligyelete alatt, vagy ha oktatast kaptak a készllék biztonsagos hasznalatarol, és |
tisztaban vannak a mikodésével jard veszélyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a
készulekkel. A készUlék tisztitasat €s karbantartasat csak gyermekek végezhetik, kivéve, |
ha 8 évesnél idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik. \
6. Miutan befejezte a termék hasznélatat, ne felejtse el dvatosan huzni a csatlakozot a
konnektorbdl tartd kézzel. Soha ne hizza a tapkabelt !!! |
7. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozot vagy az egész eszkozt vizbe. Soha ne tegye |
ki a terméket olyan légkori viszonyoknak, mint a kdzvetlen napfény vagy az esé, stb. Soha |
ne hasznélja a terméket nedves korilmények kozott.
8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérdlt, akkor a |
veszélyes helyzetek elkerilése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, és cserélje |
ki.
9. Soha ne hasznélja a terméket sérlt tapkabellel, vagy ha barmilyen modon leesett vagy |
megsértlt, vagy ha nem megfeleléen miikddik. Ne prébéalja meg sajat maga javitani a |
hibas terméket, mert aramutést okozhat. A meghibasodott készlléket mindig javitas |
céljabdl forditsa szakemberhez. Az dsszes javitast csak hivatalos szervizszakember
végezheti. A helytelenil végrehajtott javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznalo |
szamara.
10. Soha ne tegye a terméket forrd vagy meleg feliiletekre vagy azok kozelébe, vagy |
olyan konyhai eszkozokre, mint az elektromos suté vagy a gazégé. |
11. Soha ne hasznalja a terméket éghetd anyagok kdzelében. \
12. Ne hagyja, hogy a kabel ldgjon a pult szélén, és ne érintse meg a forrd felileteket. |
13. Soha ne hagyja felugyelet nélkil a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva. Még
akkor is, ha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a halozatrdl, huzza ki a |
tapfesziltséget. |
14. Ne tegyen semmilyen targyat barnulasi lyukakba.
15. Ne hasznaljon kenyérpiritot nedves kézzel. |
|
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16. AmUvelet soran a készilék miianyag elemei felmelegednek. |
FIGYELEM: Uzem kdzben vagy kdzvetlenll utdna ne érintse meg a haz fémrészeit és a
barnulasi furatokat, mert azok nagyon forrok. |
17. Abban az esetben, ha a piritdsok eltomddnek a résidékben, és az idd mulasa utan \
nem lehetséges az automatikus kioldas, huzza ki a késziiléket az elektromos halozatbdl, |
varja meg, amig lehiil, és vegye ki a piritosokat fabol keszult eszkdzokkel.
18. A kenyer megéghet, ezért ne hasznalja a kenyérpiritot éghetd anyagok, peldaul |
flggonyok kozelében vagy alatt.

19. A hozzaférhet0 fellleti hdmérséklet magas lehet, ha a készilek mikodik.

Soha ne érjen a késziilék forro fellletéhez.
20. Az eszkozt nem ugy tervezték, hogy kulsé Gtemezdkkel vagy kulon tavvezérld \
rendszerrel mikodjon. |
21.A 3 és 8 év kozotti gyermekek csak akkor engedélyezhetik és letilthatjak az eszkozt,
ha az a szokasos hasznalati helyzetben van, felligyelet alatt alinak vagy utasitast kapnak |
a biztonsagos hasznalatrél, és megértik az ebbdl fakadd kockazatokat. A 3-8 éves
gyermekek nem tudjak csatlakoztatni az eszkozt, mikodtetni, tisztitani vagy karbantartani.
22. Tartsa a készliléket és annak vezetékét 8 évnél fiatalabb gyermekek szamara elérhetd |
helyen. \

AKESZULEK LEIRASA: CR3215 TOASTER \

1. Rések kenyérhez 2. Morzstélca 3. Gomb
4. STOP gomb 5. Kar 6. Ujramelegités gomb ‘
7. Leolvasztas gomb 8. Zsemle melegité racs 9. Zsindr tarolasa (a fenekénél)

ELSO HASZNALAT ELOTT ‘
1. Gy6z8djon meg arrol, hogy az aljzat megfeleld foldel csatlakozéassal rendelkezik.

2. Az eszkoz els6 hasznalata elétt futtassa néhany percig termék nélkiil. Forgassa a gombot (3) maximalis helyzetbe, hogy az Uj
fitéelem kiégesse a gyartasi folyamat maradvanyait. ‘
3. Nyomja lefelé a kart (5), amig el nem pattan. Normalis, hogy az indulaskor kis flistot bocsat ki, 2-3 perc mulva a készilék izemkész.
4. Ne tegyen tul nagy méretli szelet kenyeret, fémfdlia csomagolast vagy fém edényt a kenyérpiritéra. Ez aramiitést okozhat.

5. Ha a kenyér beleragad a kenyérpiritdba, hizza ki a konnektorbdl. Varja meg, amig lehiil, majd vegye ki a kenyeret. SOHA NE
HASZNALJON FEMTARTOSZEREKET A Kenyér eltavolitasahoz.

6. Ne kezdje el hasznalni a késztiléket anélkiil, hogy a kenyér a rések belsejében lenne.

AKESZULEK HASZNALATA

1. Agombbal (3) allitsa be a kivant barnulasi szintet 1-t6l (kevés) 7-ig (max hémérsekleten megbarnult). \
2. Ugyeljen arra, hogy a kenyérszeletek vastagsaga lehetévé tegye résbe helyezéstiket (1).

3. Helyezze a kenyeret a résekbe (1), és nyomja le a kart (5), amig meg nem kattan, a gomb melletti lampa kigyullad. ‘
Areteszelés csak akkor lehetséges, ha a tapkabel csatlakozik az aljzathoz.

4. Amikor a piritasi ciklus befejez8dott, a kar (5) automatikusan visszatér felfelé, és a rések tetején kenyérszeletek jelennek meg. ‘
FIGYELEM: A kenyér egy ideig forrd marad, miutén a piritasi ciklus befejezéd6tt.

5. Ha a kenyérszeletek nem pirulnak meg jol, allitsa be a piritasi szintet a gomb (3) elforgatasaval, és ismételje meg a ciklust a ‘
barnulasi szintre nézve, ha nincs szlikség a kenyér melegitésének leallitdsara.

FIGYELEM: A STOP gomb (4) megnyomasaval megszakad a piritasi ciklus és felszabadul a kenyér. ‘
6. Aracs (8) zsemle és kifli melegitésére szolgal, amelyek nem férek el az (1) résekben.

7. Akiolvasztas gomb (7) a fagyasztott kenyér kiolvasztasara és megpiritdsara szolgal. A leolvaszté gomb (7) megnyomasa utén a

gomb melletti jelzéfény kigyullad. A kiolvasztas ideje megndvekszik a kiolvasztashoz. ‘
8. Az Ujramelegités gomb (6) a mar megpiritott és mar kihdilt kenyér Ujramelegitésére szolgal. Az Ujramelegités gomb (6) megnyomasa
utan a gomb mellett I1év6 jelzéfény kigyullad. Az atmelegités id6tartama csokken. ‘

TISZTITAS ES KARBANTARTAS \
1. Akészlilék tisztitasa elétt gy6z6djon meg arrol, hogy az aramtalanitva van. Ne hasznaljon tisztitashoz géztisztitd gépeket.
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2. Soha ne meritse a kész(iléket vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.

3. Amaszatos kenyérpiritd hazat csak puha, nedves ruhaval tisztitsa meg. Ne hasznaljon surol6 szivacsot / tisztitoszert.
4. A morzsatalcat (2) szaraz ruhaval rendszeresen meg kell tisztitani.

5. Tisztitas utén varjon néhany percet, hogy a késziilék teliesen megszaradjon, miel6tt a kdvetkez6t hasznalja.

MUSZAKI ADATOK:

Téapellatas: 220-240V ~ 50-60Hz
Teljesitmény: 750-850W
Maximalis teljesitmény: 1000W

Tor6dlnk a természeti kornyezetért. Papir csomagokat kértink adjanak at a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)

dobjanak ki a miianyag tartalyba. Kimertilt gépe vissza kell adni a megfelel6 tarolé pontjahoz, mert a aépben levok

veszélyes részek, veszedelmesek lehet a komyezetnek. Az elektromos gép iEy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-
hasznalatat. Ha az elemek vannak a gépben, ki kell hizni ezeket és a visszakelladni kilon tarolé pontjahoz.

Fl) SUOMI

|
|
|
|
|
|
|
|
|
TURVALLISUUSOLOSUHTEET TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA LUE |
HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISEKSI
Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin. |
1.Lue ennen tuotteen kayttoa huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei |
ole vastuussa vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.
2.Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ald kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka |
ei ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa. \
3. sovellettava jannite on 220-240V ~ 50 / 60Hz. Turvallisuussyista ei ole asianmukaista
littaa useita laitteita yhteen pistorasiaan. |
Lisasuojan tarjoamiseksi on suositeltavaa asentaa virtapiiriin vikavirtasuojalaite (RCD), |
jonka vikavirta on enintd@n 30 mA. Ota yhteyttd ammattitaitoiseen sahkéasentajaan. |
4. Ole varovainen kayttaessasi lapsia. Ala anna lasten leikkia tuotteella. Ala anna lasten
tai muiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa. |
5.VAROITUS: Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on |
heikentyneet fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt, tai henkildt, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa, tai jos |
heité on opastettu laitteen turvalliseen kayttoon ja he ovat tietoisia laitteen toimintaan \
littyvista vaaroista. Lasten ei tule leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa |
laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa.
6.Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina poistaa pistoke varovasti pistorasiasta |
pitamalla pistorasiaa kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa !!! |
Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista
tuotetta ilmasto-olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle. Ald koskaan |
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa. \
8.Tarkista virtakaapelin kunto sdanndllisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote on
kaannettava ammattimaiselle huoltopaikalle vaihdettavaksi vaarallisten tilanteiden |
valttamiseksi. |
|
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9.Al4 koskaan kayta tuotetta vahingoittuneen virtajohdon kanssa tai jos se putosi tai |
vahingoittui millaan muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista
tuotetta itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Kaanna vaurioitunut laite aina |
ammattitaitoiseen huoltoon sen korjaamiseksi. Vain valtuutetut huoltoammattilaiset voivat |
tehda kaikki korjaukset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita. |
10.Ala koskaan laita tuotetta kuumien tai lampimien pintojen tai keittiokoneiden, kuten
sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai lahelle niita. |
11.Ala koskaan kayta tuotetta lahella palavia aineita. |
12.Ala anna johdon roikkua tiskin reunan yli tai koskettaa kuumia pintoja.
13.Ala koskaan jata tuotetta virtalahteeseen kytkettyna iiman valvontaa. Katkaise virta |
verkosta, irrota virta, vaikka kaytto keskeytyisi lyhyeksi ajaksi. \
14. Al aseta mitaan esineitd ruskistaviin reikiin.
15. Al4 kayt leivanpaahdinta mérin kasin.
16. Laitteen muoviosat kuumenevat kayton aikana. \
HUOMIO: Ala koske kotelon metalliosiin ja ruskistusreikiin kayton aikana tai heti sen |
jalkeen, koska ne ovat erittain kuumia.
17. Jos paahtoleivat tukkeutuvat paikoissa ja automaattinen vapautus ei ole mahdollista |
aikakatkaisun jalkeen, irrota laite verkkovirrasta, odota, kunnes se on jaahtynyt, ja poista |
paahtoleipa puuvalineilla.
18. Leipa saattaa palaa, joten ala kayta leivanpaahdinta palavien materiaalien, kuten
verhojen, lahella tai alapuolella. |
19. Kaytettavissa olevat pintalampotilat voivat olla korkeat, kun laite on |
toiminnassa. Al koskaan kosketa laitteen kuumia pintoja.
20.Laitetta ei ole suunniteltu toimimaan ulkoisten aikataulujen tai erillisen |
kaukosaatojarjestelman kanssa. |
21. 3-8-vuotiaat lapset voivat ottaa laitteen kayttoon ja poistaa sen kéaytdsta vain, kun se
on normaalissa kayttdasennossaan, heita valvotaan tai opastetaan turvalliseen kayttoon |
ja he ymmartavat siita aiheutuvat riskit. 3-8-vuotiaat lapset eivat voi kytkea laitetta, |
kayttaa, puhdistaa tai huoltaa laitetta. |
22. Pida laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

LAITTEEN KUVAUS: TOASTER CR3215

1. Paikat leivalle 2. Murumylly 3. Nuppi ‘
4. STOP-painike 5. Vipu 6. Lammityspainike
7. Sulatuspainike 8. Pullaa lammittavé ritild 9. Johdon sailytys (takapuolella) ‘

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA |
1.Varmista, etté pistorasiassa on sopiva maadoitusliitanta.

2. Ennen laitteen ensimmaista kayttdmisté kayta sitd muutaman minuutin ajan ilman tuotteita. K&&nna nuppi (3) maksimiasentoon, ‘
jotta uusi lammityselementti polttaa tuotantoprosessin jadnnokset.

3. Paina vipua (5) alaspéin, kunnes se lukittuu. On normaalia, etté se tuottaa vahan savua alussa, 2-3 minuutin kuluttua laite on
Kayttovalmis. |
4. Ald tyonna leivanpaahtimeen ylimitoitettuja leipaviipaleita, metallifoliopaketteja tai metallivélineita. Tama voi johtaa sahkoiskuun.

5. Jos leipé tarttuu leivanpaahtimeen, irrota se pistorasiasta. Odota jaahtymista ja poista sitten leipd. ALA KOSKAAN KAYTA ‘
METALLITARVIKKEITA LEVYN POISTAMISEKSI.

6. Ala aloita laitteen kayttoa ilman, etté leipa on aukkojen sisalla. \
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LAITTEEN KAYTTO ‘
1. Aseta haluamasi ruskistustaso nollasta (3) 1: sté (vahan) 7: een (max.

2. Varmista, etta leipaviipaleiden paksuus antaa niiden sijoittaa rakoihin (1).

3. Aseta leipa aukkoihin (1) ja paina vipua (5) alaspain, kunnes se lukittuu, tdman painikkeen vieressa oleva valo syttyy. ‘
Lukitus on mahdollista vain, jos virtajohto on kytketty pistorasiaan.

4. Kun paahtojakso on paattynyt, vipu (5) palaa automaattisesti ylaasentoonsa ja leipaviipaleet iimestyvat aukkojen ylaosaan. ‘
VAROITUS: Leipa pysyy kuumana jonkin aikaa paahtamisen jalkeen.

5. Jos leipéviipaleet eivat ole ruskistuneet hyvin, sdada ruskistustasoa k&antamalla nuppia (3) ja toista sykli katsomalla ruskistustasoa, \
jos leivan kuumennusta ei tarvitse lopettaa.

VAROITUS: STOP-painikkeen (4) painaminen keskeyttaa paahtamisen ja vapauttaa leivan. \
6. Ristikko (8) on tarkoitettu pullojen ja croissanttien [ammittdmiseen, jotka eivat mahdu paikkoihin (1).

7. Sulatuspainikkeen (7) tarkoituksena on sulattaa pakastettu leipa ja paahtaa se. Kun olet painanut sulatuspainiketta (7), painikkeen \
vieressa oleva merkkivalo syttyy. Paahtamisaika on pidempi sulatusta varten.

8. Lammityspainikkeen (6) tarkoituksena on lammittaad jo paahdettua ja kylmaa leipad. Kun olet painanut uudelleenlammityspainiketta ‘
(6), painikkeen vieressa oleva merkkivalo syttyy. Paahtamisaika lyhenee uudelleenldmmityksessa.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO i ‘
1. Varmista ennen laitteen puhdistamista, etté se on irrotettu pistorasiasta. Alé k&yta puhdistukseen héyrypuhdistuskoneita. ‘
2. Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. )

3. Likaiset leivanpaahtimen kotelot puhdistetaan vain pehmealla, maralla liinalla. Al kayta hankaavia sienid / puhdistusaineita.

4. Murusialusta (2) on puhdistettava sdannéllisesti kuivalla liinalla. ‘
5. Odota muutama minuutti puhdistuksen jélkeen, etta laite kuivuu kokonaan, ennen seuraavaa kayttoa.

TEKNISET TIEDOT:

Virtaldhde: 220-240V ~ 50-60Hz |
Teho: 750-850W

Suurin teho: 1000 W \

Kantakaamme huolta ympéristdsta. Pahvipakkauksen pyydamme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE)
E tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen keréyspisteeseen, koska ‘
laitteen sisaltaméat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etta sen
B | delleenkaytto on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerayspisteeseen. \

NL) NEDERLANDS |

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIG |
GEBRUIK AANDACHTIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE |
De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt |
gebruikt.

1.Voordat u het product gebruikt, dient u deze zorgvuldig te lezen en altijd de volgende |
instructies te volgen. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade als gevolg |
van misbruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor |
enig doel dat niet compatibel is met de toepassing. \
3. het toepasselijke voltage is 220-240V ~ 50 / 60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet |
gepast om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

Om extra bescherming te bieden, wordt aanbevolen om een reststroomapparaat (RCD) |
in het stroomcircuit te installeren, met een reststroom van niet meer dan 30 mA. Neem |
hiervoor contact op met een professionele elektricien.

4. Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het |
product spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder |
toezicht gebruiken. |
5 WAARSCHUWING: Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen ouder dan
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8 jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens, of |
personen zonder ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het |
veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die aan de bediening |
ervan zijn verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en |
onderhoud van het apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze
ouder zijn dan 8 jaar en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd. |
6.Nadat u klaar bent met het gebruik van het product, vergeet dan niet om de stekker |
voorzichtig uit het stopcontact te halen en het stopcontact met uw hand vast te houden.
Nooit aan de stroomkabel trekken !!! |
7. Leg nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product |
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. |
Gebruik het product nooit in vochtige omstandigheden.
8. Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als de voedingskabel is |
beschadigd, moet het product naar een professionele servicelocatie worden gestuurd om |
te worden vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.
9. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een |
andere manier is beschadigd of als het niet correct werkt. Probeer het defecte product |
niet zelf te repareren, dit kan tot elektrische schokken leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te laten repareren. Alle |
reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. \
De onjuist uitgevoerde reparatie kan gevaarlijke situaties opleveren voor de gebruiker. |
10. Plaats het product nooit op of in de buurt van hete of warme opperviakken of
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander. |
11. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen. |
12. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen of in aanraking komen met
hete oppervlakken. |
13. Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Schakel het |
apparaat uit, zelfs als het gebruik voor korte tijd wordt onderbroken, en haal de stekker |
uit het stopcontact.
14. Plaats geen voorwerpen in de bruiningsgaten. |
15. Gebruik de broodrooster niet met natte handen. |
16. Tijdens de werking worden plastic elementen van het apparaat heet.
LET OP: Raak de metalen delen van de behuizing en de bruiningsgaten niet aan tijdens |
het gebruik of direct erna, deze zijn namelijk erg heet. \
17. In het geval van het blokkeren van toast in gleuven en de onmogelijkheid van |
automatische ontgrendeling na verloop van tijd, trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact, wacht tot het is afgekoeld en verwijder toast met houten keukengerei. |
18. Het brood kan verbranden, gebruik de broodrooster daarom niet in de buurt van of |
onder brandbaar materiaal zoals gordijnen. |
|
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19. Toegankelijke oppervlaktetemperaturen kunnen hoog zijn wanneer het \

apparaat in werking is. Raak nooit de hete oppervlakken van het apparaat aan.
20.Het apparaat is niet ontworpen om te werken met externe planners of een afzonderlijk
afstandsbedieningssysteem. |
21. Kinderen van 3 tot 8 jaar oud kunnen het apparaat alleen in- en uitschakelen |
wanneer het zich in de normale gebruikspositie bevindt, onder toezicht staat of
geinstrueerd is over het veilige gebruik en de daaruit voortvloeiende risico's begrijpen. |
Kinderen van 3 tot 8 jaar oud kunnen het apparaat niet aansluiten, bedienen, reinigen of |
onderhouden.
22. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar. |

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT: TOASTER CR3215 ‘

1. Sleuven voor brood 2. Kruimellade 3. Knop ‘
4. STOP-knop 5. Hendel 6. Opwarmknop

7. Ontdooiknop 8. Broodjeswarmerrooster 9. Opbergvak voor snoer (aan de onderkant) ‘
VOOR HET EERSTE GEBRUIK

1. Zorg ervoor dat het stopcontact een geschikte aarding heeft. ‘
2. Laat het apparaat, voordat u het voor de eerste keer gebruikt, een paar minuten zonder producten draaien. Draai de knop (3) naar

de maximale stand om het nieuwe verwarmingselement restanten van het productieproces te laten verbranden.

3. Duw de hendel (5) naar beneden totdat deze wordt geblokkeerd. Het is normaal dat het in het begin een beetje rook afgeeft, na 2-3
minuten is het apparaat klaar voor gebruik.

4. Plaats geen te grote sneetjes brood, een pakje metaalfolie of metalen keukengerei op de broodrooster. Dit kan een elektrische

schok tot gevolg hebben.

5. Haal de stekker uit het stopcontact als het brood in de broodrooster blijft plakken. Wacht tot het is afgekoeld en verwijder dan het
brood. GEBRUIK NOOIT METALEN KEUKENGEREI OM HET BROOD TE VERWIJDEREN. ‘
6. Gebruik het apparaat niet zonder dat het brood in de sleuven zit.

HET APPARAAT GEBRUIKEN ‘
1. Stel het gewenste bruiningsniveau in van 1 (weinig) tot 7 (max. Bruin bij max. Temperatuur) met de knop (3).
2. Zorg ervoor dat de sneetjes brood zo dik zijn dat ze in de sleuven (1) passen.
3. Plaats het brood in de sleuven (1) en duw de hendel (5) naar beneden totdat deze vastklikt, het lampje naast deze knop gaat ‘
branden.
Vergrendeling is alleen mogelijk als het netsnoer is aangesloten op een stopcontact. ‘
4. \Wanneer de roostercyclus is voltooid, keert de hendel (5) automatisch terug naar de bovenste stand en komen de sneetjes brood
boven in de sleuven tevoorschijn. ‘
WAARSCHUWING: Brood blijft nog een tijdje heet nadat het roosteren is voltooid.
5. Als de sneetjes brood niet goed bruin zijn, past u het bruiningsniveau aan door aan de knop (3) te draaien en herhaalt u de cyclus \
terwijl u naar het bruiningsniveau kijkt als u het opwarmen van brood niet hoeft te stoppen.
WAARSCHUWING: Als u op de STOP-knop (4) drukt, wordt de roostercyclus onderbroken en komt het brood vrij. \
6. Het rooster (8) is voor het verwarmen van broodjes en croissants die niet in sleuven (1) passen.
7. De ontdooiknop (7) is om het bevroren brood te ontdooien en te roosteren. Na het indrukken van de ontdooiknop (7) gaat het ‘
indicatielampje naast de knop branden. Bij het ontdooien wordt de roostertijd langer.
8. De opwarmknop (6) is bedoeld om het reeds geroosterde en reeds koud geworden brood opnieuw op te warmen. Nadat u op de ‘
opwarmknop (6) heeft gedrukt, gaat het indicatielampje naast de knop branden. De roostertijd wordt verkort voor opwarmen.

|

REINIGING EN ONDERHOUD ‘
1. Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is voordat u het apparaat reinigt. Gebruik geen stoomreinigingsmachines om te
reinigen.

2. Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen. ‘
3. Vervuilde behuizing van de broodrooster alleen schoonmaken met een zachte, natte doek. Gebruik geen schurende sponzen /
reinigingsmiddelen. ‘
4. Kruimellade (2) moet regelmatig met een droge doek worden schoongemaakt.

5. Wacht na het reinigen een paar minuten om het apparaat volledig te laten drogen voordat u het weer gebruikt. \
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TECHNISCHE DATA:
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50-60Hz
Vermogen: 750-850W

Max vermogen: 1000W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE)

storten in de container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur

gevaarlijke elementen zitten kan dat een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om

het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden
—— gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(HR) HRVATSKI

|
|
|
|
|
|
UVJETI SIGURNOSTI VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE MOLIMO VAS |
PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE U BUDUCOJ REFERENCI |
Jamstveni se uvjeti razlikuju ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe. |
1.Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sliedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu zbog zlouporabe. |
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom. Proizvod nemojte koristiti u bilo koju \
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom. |
3. Primjenjivi napon je 220-240V ~ 50 / 60Hz. |z sigurnosnih razloga nije prikladno
spajati viSe uredaja na jednu utiCnicu. |
Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporuca se ugraditi uredaj zaostale struje (RCD) |
u krug napajanja, s nominalnom zaostalom strujom ne ve¢om od 30 mA. U tom se
slu€aju obratite profesionalnom elektriCaru. |
4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. |
Ne dopustite djeci ili ljudima koji ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora. |
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjene
tielesne, osjetne ili mentalne sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju, |
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su upuceni na |
sigurno koristenje uredaja i ako su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca
se ne smiju igrati uredajem. Cidéenje i odrzavanje uredaja ne smiju provoditi djeca, osim |
ako su starija od 8 godina i ako se te aktivnosti provode pod nadzorom. \
6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek ne zaboravite njezno izvaditi utika¢
iz utinice drzedi utiCnicu rukom. Nikada ne povlacite kabel za napajanje !!! |
7. Nikada nemojte stavljati kabel za napajanje, utikac li cijeli uredaj u vodu. Nikada ne \
izlaZite proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost, kia itd. |
Nikada ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.
8. Povremeno provijerite stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje osteéen, |
proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa radi zamjene kako bi se |
izbjegle opasne situacije.
9. Nikada nemoijte koristiti proizvod s oste¢enim kabelom za napajanje ili ako je pao ili |
oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti \
oSteceni proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite oSteceni uredaj |
na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti |
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samo ovlasteni serviseri. Popravak koji je pogresno izveden moze uzrokovati opasne
situacije za korisnika.
10. Nikada nemojte stavljati proizvod na ili blizu vruéih ili toplih povrsina ili kuhinjskih
uredaja poput elektricne pecnice ili plinskog plamenika.
11. Nikada nemojte koristiti proizvod blizu zapaljivih tvari.
12.Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta ili da dodiruje vruce povrsine.
13. Nikada nemojte ostavljati proizvod priklju¢en na izvor napajanja bez nadzora. Cak i
kad je uporaba nakratko prekinuta, iskljucite je s mreZe i iskljucite napajanje.
14. Ne stavljajte nikakve predmete u smede rupe.
15. Ne upotrebljavajte toster mokrim rukama.
16. Tijekom rada plasticni elementi uredaja se zagrijavaju.
PAZNJA: Ne dodirujte metalne dijelove kuéista i rupe za posmedivanje tijiekom rada il
odmah nakon njega jer su vrlo vruéi.
17. U slu€aju blokiranja tosta u utorima i nemoguénosti automatskog pustanja nakon
isteka vremena, iskljucite uredaj iz mreze, pricekajte da se ohladi i nazdravnike izvadite
drvenim posudem.
18. Kruh moZe izgorjeti, zato nemoijte koristiti toster u blizini ili ispod zapaljivog
materijala, poput zavjesa.
19. Pristupne povrsinske temperature mogu biti visoke dok aparat radi. Nikada ne
dodirujte vruce povrSine uredaja.
20. Uredaj nije dizajniran za rad s vanjskim planerom ili odvojenim sustavom daljinskog
upravljanja.
21. Djeca u dobi od 3 do 8 godina mogu omoguciti i onemoguciti uredaj samo kada je u
normalnom poloZaju, ako su pod nadzorom ili upuceni na sigurno koristenje i razumiju
rizike koji iz toga proizlaze. Djeca u dobi od 3 do 8 godina ne mogu spajati uredaj, raditi,
Cistiti ili odrzavati.
22. Uredaj i kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

OPIS UREDAJA: TOSTER CR3215

1. Prorezi za kruh 2. ladica za mrvice 3. kvaka

4. Tipka STOP 5. Poluga 6. Tipka za ponovno zagrijavanje
7. Gumb za odmrzavanje 8. ReSetka za toplije grijanje 9. Spremiste kabela (na straznjici)
PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Provjerite ima li uti¢nica odgovarajuéi prikljucak za uzemljenje.

2. Prije prve upotrebe uredaja, pokrenite ga bez ikakvih proizvoda nekoliko minuta. Okrenite gumb (3) u maksimalni polozaj kako bi
novi grijaci element sagorio ostatke iz proizvodnog procesa.

3. Stavite kruh u utore (1) i pritisnite rucicu (5) prema dolje dok se ne zaklju€a, lampica pored ovog gumba svijetli.

Zakljuavanije je moguce samo ako je kabel za napajanje spojen na utiénicu.

4. Ne stavljajte prevelike kriSke kruha, ambalazu od metalne folije ili metalni pribor na toster. To moze dovesti do strujnog udara.

5. Ako se kruh zalijepi u tosteru, iskop&ajte ga iz utiénice. Pri¢ekajte da se ohladi, a zatim izvadite kruh. NIKADA NE KORISTITE
METALNI POSUBE ZA UKLANJANJE KRUHA.

6. Nemojte poceti koristiti uredaj bez kruha koji se nalazi u utorima.

KORISTENJE UREDAJA
1. Podesite Zeljenu razinu smede boje od 1 (malo) do 7 (maksimalno zapeceno na maksimalnoj temperaturi) gumbom (3).
2. Pazite da debljine kriski kruha omoguéuju njihovo postavljanje u utore (1).
3. Stavite kruh u utore (1) i gurnite rucicu (5) prema dolje do zaklju¢anog polozaja. Zaklju¢avanje je moguce samo ako je kabel za
napajanje spojen na uticnicu.
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4. Kada se ciklus tostiranja zavrsi, poluga (5) automatski se vra¢a u svoj gornji polozaj i kriske kruha pojavit ¢e se na vrhu utora.
UPOZORENJE: Kruh ostaje vru¢ neko vrijeme nakon zavrSetka ciklusa tostiranja.

5. Ako krike kruha nisu dobro porumenele, podesite razinu smedeg okretanja gumba (3) i ponovite ciklus gledaju¢i razinu smede
boje ako nema potrebe za zaustavljanjem zagrijavanja kruha.

UPOZORENJE: Pritiskom na tipku STOP (4) prekida se ciklus tostiranja i pusta kruh.

6. ReSetka (8) sluzi za grijanje lepinja i kroasana koji ne stanu u utore (1).

7. Tipka za odmrzavanije (7) sluzi za odmrzavanje smrznutog kruha i tostiranje. Nakon pritiska tipke za odmrzavanje (7), lampica
pored gumba zasvijetlit ¢e. Vrijeme tostiranja ¢e se povecati za odmrzavanje.

8. Tipka za ponovno zagrijavanje (6) podgrijava kruh koji je ve¢ prepeéen i ve¢ se ohladio. Nakon pritiska gumba za ponovno
zagrijavanje (6), svijetlit ¢e indikatorska lampica pored gumba. Vrijeme nazdravljanja smanijit ¢e se za podgrijavanje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije ¢iSCenja uredaja, provjerite je li iskljucen. Za CiS¢enje nemojte koristiti strojeve za ¢iS¢enje parom.

2. Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

3. Zamrljano kuciste tostera oCistite samo mekom, mokrom krpom. Ne koristite abrazivne spuzve / sredstva za ¢iS¢enje.
4. Ladicu za mrvice (2) redovito istite suhom krpom.

5. Nakon ¢iS¢enja, pri¢ekajte nekoliko minuta da se uredaj potpuno osusi prije sliede¢e upotrebe.

TEHNICKI PODACI:

Napajanje: 220-240V ~ 50-60Hz
Snaga: 750-850W

Maksimalna snaga: 1000W

plastiku. IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavijati
opasnost za okoli$. Elektrini uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj

Voodimo brigu o prirodnom okoliSu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za
E ima baterije, treba njih ukloniti i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

RU) PYCCKI/

YCNOBWA BE30MNACHOCTW BAXHBIE MHCTPYKLW MO BE3OMNACHOCTHU
MCMONb3OBAHNSA, MOXAITYUCTA, MPOYUTANATE BHUMATENBHO U
COXPAHUTE ON1A NCMNONMb30OBAHWA B BYAYLLEM.

YCnoBus rapaHTun OTANYAKOTCA, €CIIN YCTPOMCTBO MCMOMb3YETCH B KOMMEPYECKUX
Lensx.

1. MNepep ncnonb3oBaHMEM NPOAYKTa BHAMATENbHO NPOYTUTE U BCeraa cobntoaante
cnepytoLme HCTPyKUmMK. Mpon3BoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Nto6oi
yLep6, BO3HWKLLWA B pe3ynbTaTe HeNpaBUIbHOrO UCNOMb30BaHKS.

2. Vagenve paspeLLeHo 1cnonb30BaTh TOMBKO B MOMeLLEHUN. He ncnonb3yinTe npogykT
B KaKuX-nnbo Liensix, HECOBMECTUMBIX C €0 MPUMEHEHNEM.

3. MpumeHumoe HanpsixeHne 220-240 B ~ 50/60 I'y. Mo coobpaxeHnsim BesonacHoCTy
He pekoMeHayeTCs NOAKNoYaTh HECKOMbKO YCTPONCTB K OLHOW PO3eTKe.

[ins ob6ecneyeHns LONOMHUTENBHON 3aLLMTbI PEKOMEHAYETCS YCTaHOBUTb B Lienu
NUTaHUs YCTPONCTBO ocTaToqHOro Toka (Y30) ¢ HOMUHAMNBHBIM OCTaTOYHLIM TOKOM He
Bonee 30 MA. lNo atomy noBoay obpaTTech K NPOHECCHOHANBHOMY SNEKTPUKY.

4. BygbTe OCTOPOXHBI MPM UCMOMNb30BaHNK C AETbMU. He no3BonsnTe aetam urpatb C
nsgenuem. He no3sonsinte getam unm nioasm, He 3HakoOMbIM C YCTPONCTBOM,
ncnonb3oBath ero 6e3 npucMoTpa.

5. MPEOYNPEXOEHWE: 310 yCTPOMCTBO MOTYT MCMOMNbL30BATL AETU CTapLue 8 net un
nmua ¢ orpaHNYeHHbIMY (PU3NYECKMI, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMY
cnocobHocTAMK, a Takke nuua 6e3 onbiTa UK 3HaHWA YCTPOMCTBA TOMBKO MOA
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HabnoaeHeM nuua, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UK eCciv OHK Bbinn
NPOUHCTPYKTUPOBaHbI 0 6e30MacHOM 1CMONb30BaHUK YCTPONCTBA 1 OCBEAOMMEHBI 06
OMacHOCTSX, CBA3aHHbIX C ero UCMob3oBaHWeM. [leTn He JOMKHbI UrpaTh ¢
YCTPOCTBOM. [leTV HE AOMKHBI YACTUTL M 0BCMYXMBaATb YCTPOMCTBO, ECIN UM HE
WCMOMHWNOCH 8 NET W 39TV JeCTBIUS HE BbINOIHAOTCS NO4 NPUCMOTPOM B3POCHIbIX.

6. Mo OKOHYaHMKM MCMONb30BaHWSA NPOAYKTa BCeraa He 3abbiBainTe OCTOPOXHO BbIHUMATb
BUITKY 13 PO3ETKM, NpuaepKMBas ee pykoin. Hukoraa He TaHWUTe 3a WHyp nutaHus !

7. Hukorpa He onyckanTe WHyp NUTaHWS, BUMKY UK BCE YCTPONCTBO B BOAY. Hukorga He
noaBepranTe NPOAYKT BO3AENCTBMIO aTMOCHEPHbIX YCIOBUW, TaKUX Kak MPSMO
COMMHEYHbIN cBeT, oXAab U T. [1. Hukorga He ucnonb3yiTe NPoayKT BO BIAXHbIX
YCIOBUSIX.

8. MNepuroamyeckn npoBepsnTe COCTosHNE kabens nuTaHus. Ecnv WHyp nuTaHus
NOBPEXAEH, NPOAYKT CreayeT 3aMeHUTb B CreLmanmaMpoBaHHOM CEPBIUCHOM LIEHTPE,
4T06bI 13BexaTh ONacCHbIX CUTYaLWI.

9. Hukorga He MCnonb3ynTe NPOAYKT C NOBPEXAEHHBLIM LLIHYPOM MUTAHWS, ECAW OH ynan
nu Bbin NOBPEXAeH KakuM-rnbo NHbIM 0Bpa3om, Unn ecnn oH He paboTaeT JOSMKHLIM
o6pa3om. He nbiTaiTecb CamoCTOATENBHO OTPEMOHTUPOBATL HEUCNPABHbIN NPOAYKT,
TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTY K MOPaXeHMI0 3NEKTPUYECKUM TOKOM. Beeraa otnpasnsinte
NOBPEXAEHHOE YCTPOUCTBO B CNELMan3MpoBaHHbIA CEPBUCHBIN LEHTP ANS ero
PeMOHTa. PeMOHT MOXeT ObITb BbINOMHEH TOMbKO aBTOPU30BaHHbIMM creuyuanucTamm
CEpBUCHOMN cnyxObl. HenpaBnIbHO BbIMOMHEHHDIM PEMOHT MOXET CO3AaTh OnacHble
cuTyauuv 4n1s nonb3oBaTtens.

10. Hukoraa He cTaBbTe U3genue Ha ropsume UK Tensble NOBEPXHOCTW UMK KYXOHHbIE
NpubopkI, TaK1E Kak aNeKTpUyeckas AyxXoBKa U ra3oBasi roperka, Uin psgoM ¢ HUMM.
11. Hukorga He ucnonb3ynTe NPoayKT pSAOM C roprYMMU BeLLeCTBaMM.

12. Cnepgute 3a TeM, YTOObI LUHYP He CBELUMBArCS C Kpasi Npunaeka unn kacancs
rOpsYMX NMOBEPXHOCTEN.

13. Hukorga He octaBnsmnTe n3genme nogkItoYeHHbIM K UCTOYHUKY NiuTaHns 6e3
npucmoTpa. [axe ecnu ncnosb3oBaHue NpepbIBaeTCs Ha KOPOTKOE BPEMS, OTKIKYNTE
€ro OT CETU, OTKIIOYNTE NUTaHNE.

14. He nomelLLanTe HUKakue NpeaMeThbl B OTBEPCTUS 4115 NOAPYMSHUBAHUS.

15. He ucnonb3yiTe ToCTEP MOKPLIMU pyKamMm.

16. B npouecce akcnnyatauuy NnacTUkoBble fIEMEHTbI YCTPOMCTBA HarpeBatoTCs.
BHUMAHWE: He npukacaiTecb k METANMYECKAM YacTsM Kopnyca 1 0TBEPCTUSAM Ans
NOTEMHEHNS BO BpeMst paboTbl Unu cpasy nocne Hee, NOTOMY YTO OHW O4eHb ropsiume.
17. B cnyyae GrokMpoBKy TOCTOB B Na3ax U HEBO3MOXHOCTY aBTOMATU4YECKOrO
OTKITKOYEHMS MO UCTEYEHUM TaliM-ayTa OTKITKYUTE YCTPOUCTBO OT CETU, JOKAUTECH
OXNTXAEHWS 1 BblHbTE TOCTbI AEPEBAHHON NOCYA0N.

18. Xneb MoxeT nogropeTb, NO3TOMY He UCMOMb3yNTe TOCTEP PSAOM C rOPHYMMM
MaTepuanamu, TakuMm1 Kak 3aHaBecku, Ui nog, HUMMK.
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19. [locTynHble TemnepaTypbl NOBEPXHOCTEN MOTYT BbITb BLICOKUMM BO BPEMS] \

paboTbl npubopa. Hukorga He npukacanTech K ropsuMM NOBEPXHOCTAM npubopa.
20. YCTpOUCTBO He NpeaHasHayeHo Anst paboTbl C BHELUHUMM MAHUPOBLLMKAMU UK |
OTAENbHOM CUCTEMOMN AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus. |
21. [letn B Bo3pacTe 0T 3 0 8 neT MOryT BKMoYaTh W BbIKIKOYATL YCTPOWCTBO TOMBKO
TOrAa, KOraa OHO HaXoAWTCs B HOPManbHOM paboyem MOMOKEHNN, OHU HAXOAATCA N4
MPUCMOTPOM WS UHCTPYKTUPYIOTCA MO 6e30MacHOMY MCMONb30BAHMIO U MOHUMAKOT
CBSI3aHHble C aTUM pucku. [leTn B Bo3pacTte OT 3 40 8 neT He MOryT NoAKIYaTh |
YCTPOWCTBO, 3KCMIyaTMpOBaTh, YACTUTL UK OBCTYKMBATb.
22. XpaHuTe npubop v LUHYP NUTaHUS B HELOCTYNHOM Ans AeTen Mnajlue 8 ner. |

OMMUCAHWE YCTPOWCTBA: TOCTEP CR3215

1. Mpopeawn ans xneba 2. MoppoH ons KpoLuek 3. Pyuka \
4. Knonka CTOIN 5. Pblyar 6. KHonka noBTOpHOrO Harpesa.
7. KHonka pa3mopo3ku 8. PewweTka nogorpesatens bynoyek 9. XpaHeHue LwHypa (BHU3Y). \

MEPE[ NEPBbLIM UCMONb30OBAHMEM

1. Y6eauTech, 4T0 po3eTka MeET NoAXoAsLLEe 3a3eMNeHme. ‘
2. MNepep, nepBbIM UCMONb30BaHNEM YCTPONCTBA 3anycTuUTe ero 6e3 kakux-nmbo NpoAYKTOB B TEYEHIME HECKONbKMX MUHYT. MoBepHUTE
PYuKy (3) B MakcumanbHoe NonoXeHue, 4Tobbl HOBBIN HarpeBaTenbHbIN SNEMEHT Cropen 0CTaTkv NPOU3BOACTBEHHOIO MpoLecca. ‘
3. NMomecTute xneb B npopesu (1) n HaxmuTe pbivar (5) BHU3 40 UKCaLMM, UHAUKATOP PSLOM C 3TOV KHOMKO 3aropuTcs.

BriokupoBka BO3MOXHa TOMbKO B TOM CRyyae, eCut LHYP NUTaHKS NOAKMIOYEH K PO3ETKE.

4. He knaguTe B TOCTEP NOMTUKM Xneba 60MbLuMX pa3MepoB, yNakoBKy 13 METannMYeckol (hombrv Ui MeTanmmyeckyto nocygy. 9to ‘
MOXeT MPUBECTY K NOPaXEHINO SMIEKTPUYECKUM TOKOM.

5. Ecnn xneb 3acTpeBaeT B TOCTEpe, OTKMKOYMUTE €ro 0T ceTu. MopoxanTe, noka ocThiHeT, 3aTem foctaHbTe xneb. HKOTJA HE ‘
MCNONb3YNTE METANNMYECKUE NPUHALNEXHOCTW ANA U3BNEYEHNSA XNEBA.

6. He HaunHaliTe nonb3oBaTtbes ycTponcTBoM be3 xneba, pacronoXeHHOro BHYTpK npopeseit. \

MCMONb3OBAHWE YCTPOMCTBA

1. YcTaHoBuTE Xenaemblil ypoBeHb NoapyMsHMBaHus ot 1 (cnaboe) Ao 7 (MakcumanbHoe NoapyMSHUBaHWE NpY MaKkCUManbHON \
Temneparype) ¢ NOMOLLBIO pyykH (3).

2. YBeanTech, 4TO TONLLMHA OMTUKOB XNneba no3BonsieT pasMecTuTb Ux B Npopessix (1).

3. MomecTuTe xneb B npopea (1) n HaxmuTe pbiyar (5) BHA3 [0 dukcaLi. Bnokmposka BO3MOXHA TONLKO B TOM Crlyyae, eCi LUHYP
NUTaHNS MOAKIIOYEH K PO3eTKe. ‘
4. Korga LmKn nomxapueaHus 3aBepLumnTces, pblyar (5) aBToMaT4ecky BEPHETCS B BEPXHEE MOMOXEHWe, 1 TOMTUKW xneba nossaTcs

B BEPXHEI YacTu npopesen. ‘
BHWMAHWE: nocne 3aBepLueHus Liykna NogpkapuBaHus xneb elue HekoTopoe BpeMst 0CTaeTCst FTopsinm.

5. Ecrnm nomTukm xneba nnoxo noApyMSHUIMCL, OTPErynupyiTe cTeneHb NOAPYMSHUBAHUS, NOBEPHYB PYuKY (3), 1 MOBTOPUTE LMK, ‘
rNsias Ha YPOBEHb NOAPYMSAHWUBAHMS, €CIW HET HE0BX0AMMOCTY OCTaHaBNMBATb HarpeBaHme xneba.

BHUMAHWE: HaxaTue kHonku CTOIMN (4) npepbiBaeT LMKN nogpkapyBaHus 1 ocBoboxaaeT xneo.

6. Pewwertka (8) npegHasHayeHa Ans pasorpesa Oynoyek 1 KpyaccaHoB, KOTOPbIE HE MOMeLLaTCs B npopesi (1). ‘
7. KHonka pasmopaxviaHus (7) npefHasHayeHa Ans pasmMopaxuBaHis 3aMOpOXeHHoro xneba u ero nogxapueanus. Mocne Haxatus
KHOMK pa3MOopaxuBaHus (7) 3aroputcs HAMKATOP PSAOM C KHOMKOM. [Mpy pa3amMoposke Bpemst NofxapuBaHus yBenuinBaeTcs.

8. KHonka pasorpeBa (6) npefHasHayeHa Ans pasorpeBa yxe NoAXapeHHOro 1 yxxe ocTbiBluero xneba. Mocne HaxaTus KHOMK
noaorpesa (6) MHAMKaTOp PAAOM C KHOMKOI 3aroputcs. [Mpy NOBTOPHOM HarpeBe BpeMs NofKapuBaHNs COKPaTUTCS.

YNCTKA U TEXHWUYECKOE OBCITYXMBAHWE ‘
1. Mepen 4nCTKON YCTPOICTBA YOEANTECH, HTO OHO OTKIIOYEHO OT CeTH. He ncnonbayiTe ANS YNCTKM NAaPOOHUCTUTENbHbIE MALLNHDI. ‘
2. Hukorza He norpyxaiTe yCTPOWCTBO B BOAY UMW APYrie KUAKOCTY.

3. 3arpsiaHeHHbIil KOpMyC TOCTEpa O4MLLAiTe TONMBKO MSrKOM BNaxXHOM TkaHbto. He ucnonbayiite abpasusHble rybku / YncTsme ‘
CcpefcTBa.

4. MopaoH Ans KpoLLek (2) crepyeT perynsipHo YACTUTb CyXOi TKaHbIHO. ‘
5. Mocne 04MCTKM NOAOXANTE HECKOMBKO MUHYT, Y4TOBbI YCTPOACTBO NOMHOCTBIO BLICOXIO NEPE/; CIIEAYIOLLMM MCTOMNb30BAHMEM.
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TEXHUYECKWE JAHHbIE:
OnektponuTanue: 220-240 B ~ 50-60 'y
MotyHocTb: 750-850 BT

MakcumanbHas mowHocTb: 1000 BT

BbIKVAATH B Pe3epByap ANs NNaCTMACChI. MI3HOLWEHHOE yCTPOVCTBO HaAlo NepeAaTb B COOTBETCTBYHOLLYIO TOUKY XpaHEHNs, TaK kak
HaXoAsLLMECSB YCTPOWCTBEONACHBIE COCTABNSIOLLIME MOTYT IBMATLCS YrPO30W AN OKPYXKaloLLelt Cpefbl. INEeKTpUeckoe yCTpoiiCcTBO
Hafl0 nepefatb Takum 06pasom, YTobbl OrpaHN4MTL €ro MOBTOPHOE ynoTpebnenue 1 cnonb3oBaHue. Ecnu B ycTpoiicTBe HaxoasTes

— 6aTapeu, X Hago BbITHYTb W NepesaTh B TOUKY XPaHEHUs OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BbIkWAATb B PE3epBYap Anst KOMMYHarbHBIX
oTxoaos!

E 3aboTtsick 06 okpyxaroLLeit cpege.. YNakoBKy U3 kapToHa nepeqame noxanyicra, Ha Makynarypy. MonuatuneHosble mewwk (PE)

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI POMEMBNA NAVODILA O VARNOSTI UPORABE PROSIMO,
DA PREBERITE POZORNO IN Hranite za prihodnost.

Garancijski pogoji se razlikujejo, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natan¢no preberite in vedno upostevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za kakrdno koli $kodo zaradi kakrsne koli zlorabe.

2. |zdelek lahko uporabljate samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruZljiv z njegovo uporabo.

3. Veljavna napetost je 220-240V ~ 50 / 60Hz. |z varnostnih razlogov v eno vti¢nico ni
primerno prikljuciti ve¢ naprav.

Da bi zagotovili dodatno za$c€ito, je v napajalni tokokrog priporo€ljivo vgraditi napravo za
odvod preostalega toka (RCD) z nazivno vrednostjo preostalega toka najve¢ 30 mA. V
zvezi s tem se obrnite na poklicnega elektricarja.

4. Bodite previdni pri uporabi okoli otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom.
Otrokom ali ljudem, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jo uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen;
ali znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so
dobili navodila o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezane z njenim
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrzevanja naprave ne
smejo izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vtiC iz elektricne vtiCnice,
ki drZi vti¢nico z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtica ali celotne naprave v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim razmeram, kot so neposredna sonéna svetloba, dez itd.
Izdelka nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je
treba zamenjati, da ga zamenjate, da se izognete nevarnim situacijam.

9. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali Ce je padel ali
poSkodovan na kakrsen koli drug nacin ali Ce ne deluje pravilno. Izdelka z napako ne
poskusajte popravljati sami, ker lahko povzrodi elektri¢ni udar. PoSkodovano napravo
vedno obrnite na strokovno servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko

opravijo samo pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroCi
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nevarne situacije za uporabnika.
10. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroCo ali toplo povrsino ali v blizino kuhinjskih
aparatov, kot sta elektri¢éna pecica ali plinski gorilnik.
11. Izdelka nikoli ne uporabljajte v bliZini gorljivih snovi.
12. Pazite, da kabel ne visi Cez rob pulta in se ne dotika vrocih povrsin.
13. Izdelka nikoli ne puscajte prikljucenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi Ce je
uporaba za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omreZja in izkljucite napajanje.
14. Ne postavljajte nobenih predmetov v porjavele luknje.
15. Toasterja ne uporabljajte z mokrimi rokami.
16. Med delovanjem se plasticni elementi naprave segrejejo.
POZOR: Med delovanjem ali takoj po njem se ne dotikajte kovinskih delov ohi$ja in
odprtin, ker so zelo vroci.
17.V primeru blokade toastov v rezah in onemogocanja samodejnega spros¢anja po
izteku Casa napravo izkljucite iz omrezja, poCakajte, da se ohladi, toaste pa odstranite z
lesenimi pripomocki.
18. Kruh lahko gori, zato ne uporabljajte opekaca kruha blizu ali pod gorljivim
materialom, kot so zavese.

19. Temperatura dostopne povrsine je lahko visoka, ko naprava deluje. Nikoli se

ne dotikajte vroCih povrsin naprave.
20. Naprava ni zasnovana za delo z zunanjimi nacrtovalci ali loCenim sistemom
daljinskega upravljanja.
21. Oftroci, stari od 3 do 8 let, lahko napravo omogocijo in onemogocijo le, e je v
obi¢ajnem poloZaju, ¢e so pod nadzorom ali z navodili glede varne uporabe in razumejo
posledi¢na tveganja. Otroci, stari od 3 do 8 let, ne morejo prikljuciti naprave, upravljati,
Cistiti ali vzdrzevati.
22. Napravo in kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.
OPIS NAPRAVE: TOASTER CR3215
1. Reze za kruh 2. Pladenj za drobtine 3. Gumb

4. Gumb STOP 5. RocCica 6. Gumb za ogrevanje
7. Gumb za odmrzovanje 8. Mreza za gretje bunkic 9. Shranjevanije kabla (na zadku)

PRED PRVO UPORABO

1. PrepriCajte se, da ima vtiénica ustrezen ozemljitveni prikljucek.

2. Pred prvo uporabo naprave nekaj minut zazenite brez izdelkov. Gumb (3) zavrtite v najvegji polozaj, da bo novi grelni element
izgoreval ostanke iz proizvodnega procesa.

3. Vlozte chlieb do $trbin (1) a stlacte packu (5) nadol, az kym nezapadne, kontrolka vedra tohto tlacidla sg rozsvieti.
Zamknutie je mozné, iba ak je napajaci kabel pripojeny do zasuvky.

4. Na opekac kruha ne vstavljajte prevelikih rezin kruha, embalaze iz kovinske folije ali kovinskega pribora. To lahko povzro¢i
elektricni udar.

5. Ce se kruh drzi v opekadu kruha, ga odklopite. Pogakaite, da se ohladi, nato odstranite kruh. NIKOLI NE UPORABLJAJTE
KOVINSKEGA PRIPOMOCA ZA ODSTRANJEVANJE KRUHA.

6. Naprave ne zacnite uporabljati brez kruha v rezah.

UPORABA NAPRAVE

1. Z gumbom (3) nastavite Zeleno stopnjo porjavenja od 1 (malo) do 7 (najve¢ zapeceno pri najvisji temperaturi).

2. Prepricajte se, da jih debeline rezin kruha omogocajo, da jih poloZite v reze (1).

3. Kruh polozite v reZe (1) in potisnite rogico (5) navzdol, da se zaskoci. Zaklepanje je mozno le, Ce je napajalni kabel povezan z
vti€nico.
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4. Ko se cikel prazenja kon¢a, se rocica (5) samodejno vrne v svoj gorniji poloZaj in na vrhu rez se pojavijo rezine kruha.
OPOZORILO: Kruh ostane nekaj ¢asa vro€ po koncanem ciklu prazenja.

5. Ce rezine kruha niso dobro porjavele, nastavite stopnjo porjavitve z obra¢anjem gumba (3) in ponovite cikel, tako da stopnjo
porjavitve po potrebi ponovite, ¢e kruha ne Zelite ustaviti.

OPOZORILO: Pritisk gumba STOP (4) prekine cikel prazenja in izpusti kruh.

6. ReSetka (8) je namenjena gretju zemiljic in rogljickov, ki niso v rezah (1).

7. Gumb za odmrzovanie (7) sluzi za odmrzovanje zamrznjenega kruha in prazenje. Po pritisku gumba za odmrzovanje (7) zasveti
luéka poleg gumba. Cas prazenja se bo podalj$al za odtaljevanje.

8. Gumb za ponovno ogrevanie (6) je za ogrevanje kruha, ki je bil ze opecen in se je Ze ohladil. Po pritisku na gumb za ogrevanje (6)
zasveti lucka poleg gumba. Cas prazenja bo skraj$an za pogrevanije.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Pred ¢isCenjem naprave se prepriCajte, da je izklju¢ena. Za ¢isCenje ne uporabljajte strojev za CisCenje s paro.
2. Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo teko€ino.

3. Razmazano ohisje opekaca o€istite samo z mehko in mokro krpo. Ne uporabljajte abrazivnih gobic / €istil.

4. Pladenj za drobtine (2) redno Cistite s suho krpo.

5. Po ¢iscenju pocakajte nekaj minut, da se naprava popolnoma posusi pred naslednjo uporabo.

TEHNICNI PODATKI:
Napajanje: 220-240V ~ 50-60Hz
Mo¢: 750-850W
Najvecja mo¢: 1000W
Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
E plastiko. Dotrajane naprave je treba vmiti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko

predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vriti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris&enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladi¢enja.

(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA D'USO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARLE PER RIFERIMENTI FUTURI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali.

1.Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non e responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.

2.1l prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi
non compatibili con la sua applicazione.

3.La tensione applicabile & 220-240 V ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza non €
appropriato collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

Al fine di fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di
corrente residua (RCD) nel circuito di alimentazione, con una corrente nominale residua
non superiore a 30 mA. Contattare un elettricista professionista in questa materia.

4.Si prega di essere cauti quando si utilizza intorno ai bambini. Non lasciare che i
bambini giochino con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non
conoscono il dispositivo di utilizzarlo senza supervisione.

5.AVVERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a
8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o da persone
senza esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una
persona responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro
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del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini |
non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo
non devono essere eseguite da bambini, a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste |
attivita siano svolte sotto supervisione. |
6.Dopo aver finito di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la
spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!! |
7.Non immergere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo nell'acqua.
Non esporre mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce solare diretta o
pioggia, ecc. Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita. |
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di \
alimentazione é danneggiato, il prodotto deve essere rivolto a un centro di assistenza |
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.
9.Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se & caduto o |
é stato danneggiato in qualsiasi altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare
di riparare da soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Rivolgere
sempre il dispositivo danneggiato a un centro di assistenza professionale per ripararlo.
Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza \
autorizzati. La riparazione eseguita in modo errato pu6 causare situazioni pericolose per
l'utente. |
10.Non posizionare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o |
elettrodomestici da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas. |
11.Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.
12.Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone o tocchi superfici calde. |
13. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione. |
Anche quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete,
scollegare I'alimentazione.
14. Non collocare alcun oggetto nei fori di doratura. |
15. Non utilizzare il tostapane con le mani bagnate. |
16. Durante il funzionamento gli elementi in plastica del dispositivo si surriscaldano.
ATTENZIONE: Non toccare le parti metalliche dell'alloggiamento e i fori di doratura |
durante il funzionamento o subito dopo perché sono molto calde. |
17. In caso di blocco dei toast nelle fessure e impossibilita di rilascio automatico allo
scadere del tempo, scollegare il dispositivo dalla rete, attendere che si raffreddi e |
rimuovere i toast con utensili in legno. \
18. Il pane puo bruciare, quindi non utilizzare il tostapane vicino o sotto materiali
combustibili come le tende.

19. Le temperature delle superfici accessibili possono essere elevate quando |

I'apparecchio € in funzione. Non toccare mai le superfici calde dell'apparecchio. |
20. Il dispositivo non € progettato per funzionare con programmatori esterni o sistemi di
controllo remoto separati. |
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21. | bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni possono abilitare e disabilitare il dispositivo
solo quando si trova nella sua normale posizione d'uso, sono supervisionati o istruiti
sull'uso sicuro e comprendono i rischi che ne derivano. | bambini dai 3 agli 8 anni non
possono collegare il dispositivo, far funzionare, pulire o effettuare la manutenzione.

22. Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8
anni.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO: TOSTAPANE CR3215

1. Fessure per il pane 2. Vassoio raccogli briciole 3. Manopola

4. Pulsante STOP 5. Leva 6. Pulsante di riscaldamento
7. Pulsante di scongelamento 8. Griglia scaldavivande 9. Vano cavo (in fondo)
PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1.Assicurarsi che la presa di corrente disponga di un collegamento a terra adeguato.

2. Prima di utilizzare il dispositivo per la prima volta, eseguirlo senza prodotti per alcuni minuti. Ruotare la manopola (3) nella
posizione massima per far bruciare il nuovo elemento riscaldante dai residui del processo produttivo.

3. Spingere la leva (5) verso il basso fino a bloccarla. E normale che all'inizio esca un po 'di fumo, dopo 2-3 minuti il dispositivo &
pronto per funzionare.

4. Non inserire fette di pane di grandi dimensioni, involucri di carta stagnola o utensili di metallo sul tostapane. Cio potrebbe provocare
scosse elettriche.

5. Se il grissino si attacca al tostapane, scollegarlo. Aspetta che si raffreddi, quindi togli il pane. NON UTILIZZARE MAI UTENSILI
METALLICI PER RIMUOVERE IL PANE.

6. Non iniziare a utilizzare il dispositivo senza il pane che si trova all'interno delle fessure.

UTILIZZO DEL DISPOSITIVO

1. Impostare il grado di doratura desiderato da 1 (piccolo) a 7 (doratura max a temperatura max) tramite la manopola (3).
2.Assicurarsi che lo spessore delle fette di pane consenta di inserirle nelle fessure (1).

3. Posizionare il pane nelle fessure (1) e spingere la leva (5) verso il basso finché non si blocca, la spia accanto a questo pulsante si
accende.

II'bloccaggio € possibile solo se il cavo di alimentazione € collegato alla presa di corrente.

4. Al termine del ciclo di tostatura, la leva (5) torna automaticamente in posizione sollevata e le fette di pane si solleveranno in cima
alle fessure.

ATTENZIONE: il pane rimane caldo per un po 'dopo il completamento del ciclo di tostatura.

5. Se le fette di pane non sono ben dorate, regolare il livello di doratura ruotando la manopola (3) e ripetere il ciclo guardando il livello
di doratura se non € necessario interrompere il riscaldamento del pane.

ATTENZIONE: La pressione del pulsante STOP (4) interrompe il ciclo di tostatura e rilascia il pane.

6. La griglia (8) serve per riscaldare panini e croissant che non entrano nelle fessure (1).

7. Il pulsante di scongelamento (7) serve per scongelare il pane congelato e tostarlo. Dopo aver premuto il pulsante di sbrinamento
(7), la spia accanto al pulsante si illuminera. Il tempo di tostatura aumentera per lo scongelamento.

8. Il pulsante di riscaldamento (6) serve per riscaldare il pane gia tostato e gia freddo. Dopo aver premuto il pulsante di riscaldamento
(6), la spia accanto al pulsante si illuminera. Il tempo di tostatura sara ridotto per il riscaldamento.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Prima di pulire il dispositivo, assicurarsi che sia scollegato. Non utilizzare macchine pulitrici a vapore per la pulizia.

2. Non immergere mai il dispositivo in acqua o altri liquidi.

3. Alloggiamento del tostapane macchiato, pulire solo con un panno morbido e umido. Non utilizzare spugne / detergenti abrasivi.
4. Il vassoio raccogli briciole (2) deve essere pulito regolarmente con un panno asciutto.

5. Dopo la pulizia, attendere alcuni minuti affinché il dispositivo si asciughi completamente prima del successivo utilizzo.

DATI TECNICI:

Alimentazione: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Potenza: 750-850 W.

Potenza massima: 1000W

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

mmmmmm  Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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(DK) DANSKI

|
SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDR@RENDE |
SIKKERHED FOR BRUG LAS NAGENLIGT OG BEHOLD FREMTIDIG REFERENCE |
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal. |
1. Far du bruger produktet, skal du leese omhyggeligt og altid overholde fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for skader pa grund af misbrug. |
2.Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er |
kompatibelt med dets anvendelse.
3.Den geeldende spaending er 220-240V ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er |
det ikke hensigtsmaessigt at slutte flere enheder til en stikkontak. \
For at yde yderligere beskyttelse anbefales det at installere reststrgmsenhed (RCD) i |
stramkredsen med en reststramsklasse ikke mere end 30 mA. Kontakt en professionel
elektriker i denne sag. |
4 Veer forsigtig, nar du bruger omkring bern. Lad ikke bernene lege med produktet. Lad |
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge det uden opsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af bgrn over 8 ar og personer med nedsat |
fysisk, sensorisk eller mental evne eller personer uden erfaring eller kendskab til \
enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis
de blev instrueret i sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne ved dens |
drift. Barn bar ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af enheden bar \
ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares under tilsyn. |
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|

6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt
ud af stikkontakten, der holder stikkontakten med din hand. Traek aldrig i stramkablet !!!
7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udszet aldrig produktet for
atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
fugtige forhold.

8.Kontrollér jeevnligt strgmkablets tilstand. Hvis strgmkablet er beskadiget, skal produktet
vendes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.
9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsgg ikke selv at
reparere det defekte produkt, da det kan fare til elektrisk stad. Drej altid den
beskadigede enhed til et professionelt servicested for at reparere den. Alle reparationer
kan kun udfgres af autoriserede servicepersonale. Reparationen, der er udfart forkert,
kan forarsage farlige situationer for brugeren.

10. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som f.eks. Den elektriske ovn eller gasbraenderen.

11. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

12. Lad ikke ledningen haenge over bordkanten eller rgre ved varme overflader.

13. Efterlad aldrig produktet tilsluttet stremkilden uden opsyn. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke for den fra netveaerket, tage strammen ud.
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14. Anbring ikke genstande i brunende huller.
15. Brug ikke bradrister med vade haender.
16. Under driften bliver enhedens plastikelementer varme.
OBS: Rar ikke ved metaldele pa huset og bruningshullerne under drift eller lige efter det,
da de er meget varme.
17. 1 tilfelde af blokering af skale i abningerne og umuligheden af automatisk frigivelse
efter time out, skal du tage enheden ud af stikkontakten, vente til den er kealet ned og
fierne skale med treeredskaber.
18. Brgdet kan braende, og brug derfor ikke bradristeren i naerheden af eller under
breendbart materiale sdsom gardiner.
19. Tilgeengelige overfladetemperaturer kan veere hgje, nar apparatet kerer. Rar
aldrig ved apparatets varme overflader.
20.Enheden er ikke designet til at arbejde med eksterne planleeggere eller separat
fiernbetjeningssystem.
21. Barn i alderen 3 til 8 ar kan kun aktivere og deaktivere enheden, nar den er i normal
brugsposition, de er under opsyn eller instrueret i sikker brug og forstar de deraf
falgende risici. Barn i alderen 3 til 8 ar kan ikke tilslutte enheden, betjene, rengare eller
vedligeholde.
22. Opbevar apparatet og dets ledning utilgeengeligt for bern under 8 ar.

BESKRIVELSE AF ENHEDEN: TOASTER CR3215

1. Riller til brad 2. Krummebakke 3. Knap

4. STOP-knap 5. Handtag 6. Genopvarm-knap

7. Afrimningsknap 8. Bun-varmere gitter 9. Ledningsopbevaring (I bunden)
FOR FORSTE ANVENDELSE

1. Serg for, at stikkontakten har en passende jordforbindelse.

2. Far du bruger enheden for farste gang, skal du kere den uden produkter i et par minutter. Drej knappen (3) til maksimal position for \

at lade det nye varmeelement afbreende rester fra produktionsprocessen.

3. Skub handtaget (5) ned, indtil det blokeres. Det er normalt, at det afgiver lidt rag i starten, efter 2-3 minutter er enheden klar til
brug.

4. Seet ikke store skiver brad, metalfolieemballage eller metalredskaber pa bradristeren. Dette kan resultere i elektrisk sted.

5. Hvis brgdet sidder fast i bradristeren, skal du tage stikket ud. Vent med at kele ned, og fiern derefter bredet. BRUG ALDRIG
METALVARKT@J TIL AT FJERNE BRADEN.

6. Begynd ikke at bruge enheden uden brgdet inde | abningerne.

BRUG AF ENHEDEN

1. Indstil det snskede bruningsniveau fra 1 (lille) til 7 (maks. Brunet ved maks. Temperatur) ved hjeelp af knappen (3).

2. Sarg for, at tykkelsen pa brgdskiverne ger det muligt at placere dem i &bningerne (1).

3. Anbring bregdet i abningerne (1), og skub handtaget (5) ned, indtil det lases, lyset ved siden af denne knap lyser.

Lasning er kun mulig, hvis netledningen er tilsluttet en stikkontakt.

4. Nar ristningscyklussen er afsluttet, vender handtaget (5) automatisk tilbage til sin opadgaende position, og brgdskiver dukker op
ogverst | rillerne.

ADVARSEL: Brgd forbliver varmt i et stykke tid, efter at ristningscyklussen er afsluttet.

5. Hvis bradskiverne ikke er brune godt, skal du justere bruningsniveauet ved at dreje pé& knappen (3) og gentage cyklussen, hvor du
ser pa bruningsniveauet, hvis det ikke er ngdvendigt at stoppe opvarmningen af bred.

ADVARSEL: Ved at trykke pa STOP-knappen (4) afbrydes ristningscyklussen og frigar bradet.

6. Gitteret (8) er beregnet til opvarmning af boller og croissanter, der ikke passer i slidser (1).

7. Afrimningsknappen (7) skal opte det frosne brad og skale det. Efter tryk pa afrimningsknappen (7) teendes indikatorlampen ved
siden af knappen. Ristetiden udvides til afrimning.

8. Genopvarmningsknappen (6) er til at genopvarme det brad, der allerede er ristet og allerede er koldt. Efter tryk pa
genopvarmningsknappen (6) teendes indikatorlampen ved siden af knappen. Ristetiden reduceres til genopvarmning.
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RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE ‘
1. Inden du renger enheden, skal du sgrge for at tage stikket ud. Brug ikke damprensemaskiner til renggring.

2. Nedseenk aldrig enheden i vand eller andre vaesker.

3. Udtveeret bradristerhus ma kun renggres med en blgd, vad klud. Brug ikke slibende svampe / renggringsmidler. ‘
4. Krummebakke (2) skal rengares regelmaessigt med en ter klud.

5. Vent efter et par minutter, indtil enheden tarrer helt inden naeste brug. ‘

TEKNISK DATA: \
Stremforsyning: 220-240V ~ 50-60Hz

Effekt: 750-850W \
Maksimal effekt: 1000W

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt \

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er \
mmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPAIHCBKA

YMOBW BESMEKM BAXIBI IHCTPYKLIIT 3 BE3MEKM BUKOPUCTAHHSA BY[lb \
NIACKA, YATAMTE YBAXHO | 3BEPEXITECA ANA MAVBYTHBLOI 1OBIAKN

[apaHTiiHi YMOBM BIPI3HAKTLCA, AKLLO NPUCTPINA BUKOPUCTOBYETLCA ANS KOMEPLHUX |
Linen.

1.MNepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBAXHO NpOYUTaNTE Ta 3aBXau JOTPUMYNATECH |
HaCTYMHMX IHCTPYKLiN. BUpoOHUMK He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Oyab-ki 30UTku,
CMPUYMHEHI HENPaBUTbHUM BUKOPUCTAHHSIM. |
2.MpoayKT BUKOPUCTOBYETLCS NMLLE B NPUMILLEHHI. He BuKopucToByiiTe BUpIO 3 Byab- |
SIKOK METOH0, Sika HE CyMiCHa 3 110r0 3aCTOCYBaHHAM.

3. 3acTocoByBaHa Hanpyra ctaHoBuTb 220-240 B ~ 50/60 I'y. 3 mipkyBaHb Ge3neku He
[OUINbHO NigKIYaTH Kinbka NPUCTPOIB [0 OJHIET PO3ETKN. \
[ins 3a6e3neyeHHst 4OAATKOBOMO 3aXMCTy PEKOMEHAYETLCS BCTAHOBUTY B NAHL03i
XMBINEHHSI NPUCTPI CTPyMY 3aniikoBoro cTpymy (Y30) 3 HOMiHaNbHUM 3HAaYEHHAM
3anuLuKoBoro cTpymy He 6inblue 30 MA. 3BepHiTbCS [0 LbOro 3 NPoteCinHUM
eNEKTPUKOM. \
4. bynbTe 0BepexHi Npy BUKOPUCTaHHI AiTen. He fo3BonsmnTe 4itam rpatuch i3 Bupobom.
He possonsiTe aitam abo ntogsam, siki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH 1Oro 6e3 |
Harnagy. \
5. MONEPEKEHHA: Liei npucTpiit MOXYTb BUKOPUCTOBYBATM AT CTapLue 8 pokiB Ta
0cobu 3 0BMEXEHUMM (i3NYHUMM, CEHCOPHUMM Y PO3YMOBUMM MOXMMBOCTAMM, @ TaKOX
0cobu, siki He MatoTb AOCBIY YW 3HAHb NPO NPUCTPIN, NULE Nig HarnsAoM ocobu,
BignoBiganbHoi 3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHW NPOIHCTPYKTOBAHI LOA0 Be3neyHoro |
BMKOPUCTaHHS NPUCTPOIO Ta 3HAK0Tb NPO Hebe3neky, NOB'a3aHy 3 MOro eKcnnyaTayieto.
[iT He NOBWHHI rPaTUCh i3 NPUCTPOEM. YNnLLEHHS Ta 0BCNYroBYBaHHS NPUCTPOID HE |
MOBMHHI NPOBOAMTY AiTH, SIKLLO BOHW He CTapLui 8 poKiB, i Lii 3aX04uM NPOBOAATLCA Mif |
Harnsgom. |
6. lMicns 3akiHYeHHs BUKOPUCTaHHS BUPOOY 3aBXam nam’atanTe, Lo 06epexHo BUAManTe
BMIKY 3 PO3ETKM, TPUMatOUM PO3ETKY pyKoto. Hikonm He TArHiTh 3a cunosuit kabenb !!! |
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7.Hikonu He knagiTb kabenb XMBNEHHS, WTekep abo BeCb NpUCTpin y BoAy. Hikonw He
nigaasainTe BUPIO aTMOCHEpPHUM YMOBaM, TakuM K NPSIME COHSIYHE CBITNO, AO0LL TOLLO.
Hikonwu He BUKOPUCTOBYITE BUPIO Y BOMOrMX YMOBAX.

8. MNepioanyHo NepeBipsNTE CTaH Kabento XMUBMEeHHS. AKLIO cunoBuii kabenb
MNOLLKOZKEHNIA, BUPIO cnig 3BepHYTU 4O MicUs MPodecinHoro 06CnyroByBaHHs s
3aMiHu, LWOB YHUKHYTK Hebe3neyHnx cuTyaLi.

9. Hikonm He BUKOpUCTOBYATE BUPID i3 NOLUKOMKEHUM Kabenem XWBMEHHS, SKLO BiH
BnaB abo NOLIKOMKEHUIA ByAb-SKUM iHLLIMM cnocobom, abo SKLLO BiH NpaLoe
HenpasuIbHO. He HamaranTecs CaMoCTIMHO PEMOHTYBATU AeeKT, OCKINbKM Lie MoXe
NPU3BECTU [0 YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXaW NOBEPTaNTe NOLIKOLKEHUNA
NPMUCTpIN y MicLe NpoecinHoro obcnyroByBaHHs, W06 10ro BiApeMOHTyBaTH. YCi
PEMOHTU MOXYTb BUKOHYBATU NWLLIE YNOBHOBaXeEHI cnewianicti 3 06¢cnyroByBaHHS.
HenpasunbHO NPOBEAEHNIA PEMOHT MOXe CPUYUHUTI HebeaneyHi cutyauii 4ns
KopucTyBaya.

10.Hikonu He knagitb BMpi6 Ha abo nopy i3 rapsyoto abo Tennot nosepxHeto abo
KyXOHHUMW Npunagamm, TakuMn SiK enekTpuyHa niv abo rasoBui nanbHUK.

11.Hikonwn He BMKOPUCTOBYTE BMPIO NOBNN3Y rOPHOYNX PEYOBHH.

12.He fo3BonsiATe WHYPY 3BUCATU HA KPaeM CTilku abo TOpKaTUCS rapsumx
NOBEPXOHb.

13.Hikonu He 3anuwanTe BUPIO NigKNOYEHNM 4O [Kepena XUBNeHHs 6e3 Harnsaay.
HaBiTb KOS KOPUCTYBaHHS NEPEPBaHO Ha KOPOTKWI Yac, BUMKHITL 10r0 3 Mepexi,
BUMKHITb XVUBEHHS.

14. He knapitb Byab-aki npeamMeTv B 0TBOPU AN151 NOBYPIHHS.

15. He BUKOPUCTOBYITE TOCTEP MOKPUMM PYKaMMU.

16. Mig yac pobOTK NNACTUKOBI €NEMEHTH NPUCTPOID HarpiBatOTHCS.

YBAT'A: He TopkanTech MeTaneBmx YacTuH Kopnycy Ta 0TBOpIB Ans nobypiHHs nig vac
po6oTK abo Bigpasy nicrns Hel, OCKINbK BOHM yxe rapsyi.

17. 'Y Bunagky 6nokyBaHHS TOCTIB Y rHi3gax Ta HEMOXMBOCTI aBTOMATUYHOrO
BMBINbHEHHS NICNS 3aKiIHYEHHS Yacy, BiAKNIOYITb NPUCTPIN Big Mepexi, noyekanTe, Noku
OXOJSI0HE, | BUAMITb TOCTW AEePEB’siHUM MOCYL0M.

18. Xnib Moe npuropiTi, TOMy He BUKOPUCTOBYITE TocTep Nobn3y abo HUKYE roproymx |

MaTepianis, Takux SK LTOPU.
19. Temnepatypa 4OCTYNHOI MOBEPXHI MOXE BYTN BUCOKOH, KONM npunag
npautoe. Hikonm He TopkanuTeCh rapsvmx NOBEPXOHb Npunagy.
20.MpucTpin He npuaHayeHnin Ansg poboTK i3 30BHILLHIMM NNaHyBarnbHUKamm abo
OKPEMOK CUCTEMOID ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
21. [iitv y Biuji Big 3 [0 8 pOKiB MOXYTb BMUKATV Ta BUMUKATW NPUCTPIN NULLE TOLi, KOS
BiH nepebyBae y 3B1YANHOMY MOMOXEHHI KOPUCTYBAHHS, BOHY Nig Harnsaom abo

OTPUMYIOTb IHCTPYKLIi 1040 6E3NEYHOr0 BUKOPUCTAHHS Ta PO3yMitoTb HACTIAKM PU3MKIB.

[itn y BiLi Big 3 00 8 POKIB HE MOXYTb NiAKNOYATY NPUCTPIN, NPaLOBATH, YUCTUTU YU
obcnyrosyBartw.
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22. 36epiraitTe Npunag Ta oro WHYp Y HeAOCTYMHOMY AN AiTeit BikoM [0 8 pokis.

OnnC NPUCTPOIO: TOCTEP CR3215

1. CnoTu ans xniba 2. JloToK ANs KpUXTK 3. Pyuka

4. Kxonka STOP 5. Baxinb 6. KHorka noBTOPHOrO HarpiBaHHs
7. Knonka poamopoxysaHHs 8. CiTka Ans HarpisanHs 6ynoukn 9. 3BepiraHHs WwHypa (Ha noni)

[10 NEPLWOr0 BUKOPUCTAHHA

1. NepekoHaliTech, L0 po3eTka Mae BiANoBiAHe 3a3eMNeHHS.

2. TNepLu Hix BUKOPUCTOBYBATI NPUCTPIA BNEpLLE, 3anyCTiTb 11oro 6e3 6yAb-AKkix NPOAYKTIB MPOTArOM AeKinbKOX XBUMWH. [10BEPHITL
PYuKy (3) y MakcumanbHe NONoXeHHS, OB HOBWIA HarpiBanbHNI enemMeHT crianioBas 3anuLLKi BUPOBHIYOro npoLiecy.

3. HatucHitb Baxinb (5) BHM3, BOKM BiH He 3aBnokyeTbes. Lie HopmanbHo, konu Ha noyaTky BiH BULae TPOXW aumy, Yepes 2-3
XBUMVHM MPUCTPIlA rOTOBWIA O pO6OTH.

4. He BCTaBnAiiTe Ha TOCTEp BENUKi CKMBOYKM Xniba, ynakoBky 3 MeTanesoi donbrv abo metanesuit nocya. Lie moxe npussectu go
YPaXKEHHS! €NEKTPUYHAM CTPYMOM.

5. Akwo xni6 npununae [o TocTepa, BiAKMOYITh 110ro Big Mepexi. 3ayekaiite, Noku 0xonoHe, a notim BuiamiTe xni6. HIKOJIN HE
BVMKOPUCTOBYWTE METANbHUM NOCYA, WOB BUOANTLA XTI6.

6. He noumHariTe kopuctyBaTucs npuctpoem 6e3 xnida, Lo 3HaXxoaUTLCS BCEPEaVHI rHI3.

3ACTOCYBAHHA MPUCTPOLO

1. 3a ponomoroto perynstopa (3) BCTaHOBITb baxaHuii piBeHb NiAPYM'SHEHHS Bif 1 (TPoxu) [0 7 (MakcuManbHO Migpym'sHEHWIA npu
MaKcUMarbHili Temneparypi).

2. MepekoHaiiTecs, LU0 TOBLUMHA CKNOOYOK XMiba A03BOMNSIE PO3MICTUTH iX y npopisax (1).

3. MowicTiTb xni6 y npopian (1) i HATUCHITb Baxinb (5) BHU3, OV BiH He 3adikcyeTbes, iHAMKaTop Bins Lijiei KHOMKI 3aropuThes.
BriokyBaHHs MOXIMBO, MULLE SIKLLO LUHYP KVBAEHHS! MiAKMOYEHNI O PO3ETKM.

4. Konw umkn nigcMaxyBaHHs 3aKiHUMTLCS, Baxinb (5) aBTOMATUYHO NOBEPTAETLCS Y CBOE BUCXIAHE NOMOXEHHS, i ckubouKkM Xriba
3'ABNATLCA Y BEPXHiil YaCTWHI NpopiaiB.

MONEPEMKEHHA: Xnib feskuin Yac 3anuwiaeTbes rapsiynm nicrns 3aBepLUEHHS! LMKITY MiACMaxyBaHHS.

5. Akwo cknboukm xniba noraHo nigcmaxeHi, BigperynionTe piBeHb NiaCMaxyBaHHsl, NOBEPHYBLUW PyyKy (3), | NOBTOPITb LyKI,
OVBMSYUCH Ha PIBEHb MiACMaXEHHS, SKLLO HeMae HeoBXiAHOCTI 3ynnHATI HarpiBaHHst Xriba.

MOMNEPEKEHHA: HatuckanHs kHonku STOP (4) nepepusae Lykn nigcmaxyBaHHs Ta Bignyckae xnio.

6. CiTka (8) npusHayeHa Ans HarpiBaHHs 6ynoYoK Ta KpyacaHiB, Siki He MoMmiLLaloTbes B coTy (1).

7. KHonka po3amoposxyBaHHs (7) npusHayeHa Ans po3MOopoXyBaHHS 3aMOPOXEHOrO xniba Ta nigcMaxeHHs noro. Micns HaTuckaHHs
KHOMKW PO3MOpOXYBaHHs (7) iHGMKaTOp Nopyu i3 KHOMKOK 3aropuThest. Yac nigcMaxyBaHHs 36inbLUTLCS AN PO3MOPOKYBAHHS.

8. KHonka noBTopHoro HarpisaHHs (6) npusHayeHa ans posirpiy xniba, skui Bxe By nigcmaxeHum i Bxe oxonoauscs. [icns
HaTWCKaHHS KHOMKM MOBTOPHOrO HarpiBaHHs (6) iHAWKaTop NopyY i3 KHOMKOIO 3aropuTbCcs. Yac nincmaxyBaHHs CKOPOTUTLCS AN
MOBTOPHOTO HarpiBaHHs.

O4NLLEEHHA TA OBCIYTOBYBAHHA

1. Nepen YLLEHHSM NPUCTPOK NEPEKOHANTECS, LLO BiH BiAKMIOYEHNI Bif, Mepexi. He BUKOpUCTOBYITE NAapOOYMCHI MaLLNHN ANs
YMLLIEHHS!.

2. Hikorm He 3aHyptoiiTe npucTpiit y Bogy abo Byab-siki iHLLi piguHY.

3. Po3masaHuit kopryc ToCTepa YCTUTM NULLE M'SIKOK0 MOKPOIO TkaHUHO. He BukopucToByiiTe abpaavBHi rybkv / Mutodi 3acobu.
4. JloToK ANst KpUXTK (2) Cif perynsipHo YUCTUTI CyXOHK TKaHUHOIO.

5. Ticns oumLeHHs noyekaiiTe Kinbka XBUMWH, LWOB NpUCTpIi MOBHICTIO BICOX, NEPEL HACTYMHIM BUKOPUCTAHHSM.

TEXHIYHI JAHI:

Bnok xwBneHHs: 220-240B ~ 50-60I'y,
MoTyxHicTb: 750-850 BT
MakcumanbHa notyxHicTs: 1000 BT

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBULLa.

Byab nacka, BifaaliTe kapToHHY ynakoBky B MicLie 36opy mykynatypu. MoniTneHosi miku (PE) BUKUHYTY B CMITHUK ANS

nnactuky. BignpalboBaHuit npucTpili NoBUHEH BTy BignpaBneHU y BiANOBIAHY TOUKY 36epiraHHsl, TOMY L0 B MPUCTPOI €

HeDe3neyHi iHrpedieHTy, siki MOXYTb CTAHOBUTI 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepeaoBMLLY. EnekTpuyHiA npucTpili noTpitHO
BN OBEPHYTY TaK, LoD 06MeXnTL 110ro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. SKLLO Y npucTpoi € 6aTepeiikin, T MOTPIOHO iX BUTATHYTH i

BiAAATW [0 BiANOBIAHOMO MYHTKY.
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|
BE3EEIHOCHNM YCJIOBM BAXHA YTYTCTBA O BE3BEAHOCTW YNOTPEBE |
MOJTMMO BAC NAXIbMBO MNMPOYNTAJTE N HYBAJTE Y BYYHOJ PEGEPEHLN \
['apaHTHM YCOBY Ce pasnuKyjy ako ce ypehaj KopucTu y KoMmepLujanHe CBpxe. |
1. Mpe ynotpebe npoun3Boga NaxrLMBO NPOYUTA|TE U YBEK CE NpuapxasajTe cnegehnx
ynytctasa. [poussofay Huje oarosopaH 3a buno kaksy LuTeTy 360r 61no kakee |
anoynotpebe. |
2.MpomsBop ce KopUcTU camo Yy 3aTBOPEHOM npocTopy. He kopucTtute npounssog y 6uno
KOjy CBPXY KOja Huje komnaTubunHa ca heroBoM npuMEHOM. |
3. Baxehw HanoH je 220-240B ~ 50 / 60X3. 13 curypHOCHKX pasnora Huje NpuknagHo \
noBe3unBaTy BuLLe ypehaja y jeqHy yTudHuLy. |
[a 6u ce 0be3beanna gogaTHa 3allTiTa, NPenopyuyyje ce aa ce y Kpyr Hanajara yrpaau
ypehaj 3a 3aoctany cTpyjy (PLIA), ca HoMuHanHom 3aoctanom cTpyjom He sehom o 30 |
MA. [0 0BOM nuTaky KOHTaKTUpajTe NPOdECMOHarHOr enekTpuyapa. |
4. bynute onpesHu kaga kopuctute fely. He gossonute geum fa ce urpajy ca
npon3soaoM. He Jo3BonnTe Aewuy unum SbyanMa Koju He nosHajy ypehaj 4a ra kopucre |
6e3 Haa3opa. |
5. YMO30OPEHE: OBaj ypehaj mory ga kopucte Aeua crapuja og 8 roauHa u ocobe
CMatbeHe (n3nyKe, CEH30PHE UMK MeHTanHe cnocobHocTv unn ocobe Be3 uckycTaa unu |
3Hara 0 ypehajy, camo nog Hag3opom 0cobe 0aroBopHe 3a kixoBy 6e3beaHoCT, unn— |
ako cy ynyhenu y 6e3begHy ynotpeby ypefaja 1 ako cy CBECHM ONacHOCTW NOBE3aHNX ca |
Herosum pagom. [leua ce He 61 cmena urpatu ca ypehajem. Yuwwhere v ogpxasarse
ypehaja He 6u cmena fa obasrbajy Aella, OCMM ako Cy cTapuja of 8 roguHa v oBe |
aKTUBHOCTM ce 0baBrbajy nog Haa30poM. |
6. HakoH LTO 3aBpwKTE Ca ynoTpebom npon3soaa, He 3abopasnTe fa PyKOM NaxrbMBO
YKMOHUTE YTUKaY U3 YyTUYHWLE Koja ApXu YTUYHULY. Hukada He noenaunTe kabn 3a |
Hanajare !!! \
7. Hukapa HemojTe cTaBrbaTi Kabn 3a Hanajarbe, yTukay unu YnutaB ypehaj y Boay. |
Hukaga He usnaxuTe Nnpou3Boa aTMOCHEPCKUM YCIOBUMA Kao LUTO Cy AUPEKTHA
CYHYeBa CBETIIOCT, KiLWa UTA. HuKaaa He KopuCTUTE MPOW3BOA Y BMaXHUM YCroBUMA. |
8. MNoBpemeHo NpoBepuTe CTake kabna 3a Hanajare. Ako je kabn 3a Hanajare |
owTeheH, npoun3sog Tpeba npeycmMepnuTh Ha MeCTo NPOECOHaNHOr cepauca kako 6u
ce n3berne onacHe cutyauuje. |
9. Hukaga He kopucTUTE NPoK3BoA ca owTeheHM Kabnom 3a Hanajakbe UK ako je nao |
nnn owTeheH Ha GO Koju ApYr1 HAYMH N aKo He paau ucnpasHo. He nokyLasajTe
camy nonpasuTyh oLTeheHn NPonU3BOS jep TO MOXe A0BECTM O CTPY|HOr yaapa. YBek |
OkpeHuTe oLwTeheHn ypehaj Ha MecTo NpodecroHanHor cepsuca kako bucre ra |
nonpasumnu. Cee nonpaske MOry W3BPLUMTY Camo OBfaLWReHn CEPBUCHN CTPYYHbaLy. |
lMonpaska Koja je NorpeLLHo U3BeeHa MOXe 3a KOPUCHUKA Aia 3a30Be onacHe
cuTyaumje. |

|
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10. Hukana He cTaBrbajTe Npou3soa Ha Unu 6rn3y BPYX UNK TOMMKX MOBPLUMHA UK |

KyXutsCKMX ypehaja nonyT enekTpuyHe nehHuLe unm niMHCKOr ropuOoHMKa.

11. Hukapa He ynoTpebrbasajte npoussog 6nm3y 3anarbuBux matepuja. |

12.He gonyctute aa kabn Bucy npeko nemue Gpojaya unu ga goavpyje spyhe |

MOBPLUKHE.

13. Hukaga He ocTaBrbajTe NpoM3BOZ NPMKIbYYEH Ha U3BOP Hanajata 6e3 Hagsopa. Yak

W kaga je ynotpeba NpekuHyTa Ha KpaTko, UCKIbYUUTE je Ca MpEXe U UCKIbyunTe

Hanajame. |

14. He cTaBrba|Te HUKakBe NpeaMeTe y pyne 3a nocmehysate.

15. He kopuctute TOoCTEp MOKPUM pykama. |

16. Tokom paga nnacTuyHU enemMeHT ypehaja ce 3arpesajy. \

MAXHA: He goaupyjte meTanHe genose kKyhuwTa v pyne 3a nocmefuBare TOKOM pasa |

WK OAMaX HaKOH Hera, jep cy Beoma Bpyhu.

17. Y cnyyajy 6rokvpatba 3gpasuLa y yTopuma 1 HeMOryRHOCTM ayTOMaTCKOr nylutakwa |

HaKOH MUCTEKa BpeMeHa, UCKIbyuuTe ypehaj n3 Mpexe, cadekajTe aa ce oxnaan u |

Ha3gpaBHUKE YKNOHUTE ApBEHUM nocyhem.

18. Xneb moxe fa n3ropu, 3aT0 HEMOjTE KOPUCTUTM TOCTEp Y BnM3NHK Unu nenog |

3anasbvBOr MaTepujana kao LTo Cy 3aBece. \
19. [locTynHe NOBPLUKHCKe TemnepaTtype Mory GUTI BUCOKE AOK anapaT paaw.
Hukaga He noampyjte Bpyhe nospLumHe ypehaja.

20. Ypehaj Huje au3ajHupaH 3a paf ca CnorbHUM NiaHepoM UM OABOjEHUM CUCTEMOM |

AarbWMHCKOT yrpaBrbakba.

21. feua y3pacra og 3 o 8 roguHa mory fa omoryhe n oHemoryhe ypehaj camo kaga je

y HOpManHoM nonoxajy, ako Cy noa Hagaopom unu ynyheHa y 6e36eaHy ynotpeby u

pasymejy puauke Koju 13 Tora npouctudy. lea oa 3 o 8 roguHa He Mory Aa nosesyjy |

ypehaj, page, umcTe unu ogpxasajy.

22. Ypehaj u kabn opxuTe BaH foxBaTa Aele Mnahe og 8 roguHa.

OrnnC YPEBAJA: TOCTEP CR3215

1. Mpopesn 3a xnebd 2. lMnex 3a mpsuLe 3. Keaka ‘
4. CTOl Tactep 5. Monyra 6. [lyrme 3a 3arpeBarbe

7. [yrme 3a ogmp3aBarse 8. PewweTka 3a Tonnmje nenuiwe 9. CknaguiwiTere kabnosa (Ha 3agHuLm) ‘
MPWJE MPBE YNOTPEBE

1. YBepuTe ce Aa yTMHHMLA Ma 0fAroBapajyhu Npukrbyyak 3a y3eMIbete. ‘
2. MNpe npse ynoTpebe ypehaja, nokpeHnTe ra be3 nkaksix NPoM3BOAa HEKONMKO MHyTa. OkpeHnTe fyrMe (3) y MakcumanHu

nonoxaj Aa HOBW rPejHN eNeMeHT caropeBa ocTaTke U3 MPOVU3BOAHOT NpoLieca. ‘
3. MputuchuTe pyumLy (5) Hagone Aok ce He Briokvpa. HopmarHo je fa Ha noYeTKy ofjaxHe Marno auma, HakoH 2-3 MuHyTa ypehaj je
cnpemaH 3a pag.

4. He craBmbajTe npesenuke kpuiuke xneba, ambanaxy of meTtanHe donvje unu metanHu npubop Ha Toctep. To MOXe A0BECTU A0
CTpyjHor yaapa.

5. Ako ce xneb 3anenu y Toctep, uckonyajte ra. Cadekajte aa ce oxnagu, a 3atum ussagute xneb. HUKALA HE KOPUCTUTE
METAJTHV MOCYBE 3A YKNAHAHE XNEBA. ‘
6. He noumwsTe ga kopuctute ypehaj 6e3 xneba cMmeLTeHor y 0TBOpUMA.

KOPULWREHE YPEBAJA

1. Mogecute xerbeHun HUBO cmefje 6oje ca 1 (Mano) Ha 7 (MakcMMarHo 3aneyeHo Ha MakcuMarnHoj Temnepartypu) NnoMohy ayrmeta ‘
(3).

2. YBepuTe ce fa febrbuHa kpuiku xneba omoryhasa H1X0BO NocTaBrbatse Y npopese (1). ‘
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3. CrasuTe xneb y npopese (1) v nputncHUTE pyynLly (5) Hapone AOK ce He 3akrbyya, Namnuua nopes osor AyrMeTa fie ce ynanuty.
3akrbyyaBatbe je Moryhe camo ako je kabn 3a Hanajarke NoBe3aH ca YTUYHNULIOM.

4. Kapa ce umknyc TocTuparsa 3aBpLum, nonyra (5) ce aytomatckv Bpaha y CBOj ropky nonoxaj 1 kpuiuke xneba he nckoumtu Ha
BPXY npopesa.

YNO3OPEHE: Xneb ocTaje Bpyh Heko Bpeme HaKoH 3aBpLLETKa LiuKITyca TOCTUpakba.

5. Ako kpuLuke xneba Hucy obpo nopymeHene, NofecuTe HUBO 3aneyeta OkpeTaweM AyrMeTa (3) v MoHOBMTE LMKNyC rmeaajyhn
HMBO 3aneyet-a ako Hema noTpebe fa 3aycTasuTe 3arpeBarse xneba.

YNO3OPEHE: Mputuckom Ha ayrme CTOI (4) npeknaa ce Uuknyc npxersa v nywa xneb.

6. PewweTka (8) cnyxv 3a rpejatbe Nnenutba 1 kpoacaHa koju ce He yknanajy y npopese (1).

7. [lyrme 3a ogmp3aBake (7) Cryxu 3a oAMp3aBatbe CMp3HyTOr xneba 1 TocTupate. HakoH nputucka Ha fyrMe 3a oamp3aBarse (7),
namnuua nopea Ayrmeta he ynanutu. Bpeme npxetba he ce nosehatv 3a ogmp3sasarse.

8. [lyrme 3a 3arpeBatbe (6) cryxw 3a noarpesatse xneba koju je Beh npenedyeH u koju ce Beh oxnaamo. HakoH nputucka gyrmeta 3a
MOHOBHO 3arpesatbe (6), namMnuLa nopea Ayrmeta he ynanutu. Bpeme Hasapasrbarba Guhe CMatbeHo 3a MoArpeBarbe.

YNWHEHE N OPABAHE

1. Mpe unwhetba ypehaja, npoBepuTe Aa Nt je UCKIbydeH. He kopucTuTe MallnHe 3a Yuiihere napom 3a yuiherse.

2. Hukapa He noTanajTe ypefaj y Bogy unu buno kojy Apyry Te4HOCT.

3. CMprbaHo kyhuwiTe ToCTepa 0YMCTUTE CaMo MEKOM, MOKPOM KproM. He kopucTute abpasusHe cryxBe / cpeAcTBa 3a unwhetbe.
4. Tnex 3a mpauue (2) Tpeba peaoBHO YNCTUTI CYBOM KPMOM.

5. HakoH uniwhetba, cayekajTe HEKOMMKO MIHYTa Aa ce ypehaj noTnyHo ocylun npe cnegehe ynotpebe.

TEXHWYKM NOJALLM:
Hanajare: 220-240B ~ 50-60X3
CHara: 750-850B

MakcumanHa cHara: 1000B

3a 3aLUTUTY XUBOTHE CpedMHe: MONMMO Bac Aa O,CIBOjVITe KapTOHCKe KyTVIje M nnacTnyHe Kece U OANOXUTE UX'Y

ogrosapajyhe kaHTe 3a cmehe. KopuwheHu ypehaj Tpeba ga Gyae ncnopyyeH Ha HaMeHeke cakynibaHe Tauke 36or
OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXeE YTULIaTK Ha XVBOTHY CpeaunHy. HemojTe ognaratv oBaj ypefaj y 3ajeaHnuky kopny 3a
oTnatke.

—

(SV) SVENSKA

SAKERHETSVILgKOR__ VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR SAKERHET FOR

ANVANDNING LAS NAGAN OCH FORVARA FREMTID

Garantivillkoren ar olika om enheten anvands i kommersiellt syfte.

1. Las noga innan du anvander produkten och fdl; alltid féljande instruktioner.

Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av missbruk.

2.Produkten ska endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten fér nagot syfte som

inte ar kompatibelt med dess anvandning.

3. den tilldampliga spanningen ar 220-240V ~ 50 / 60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte

lampligt att ansluta flera enheter till ett eluttag.

For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera reststromsenhet (RCD) i

stromkretsen, med reststrom inte mer an 30 mA. Kontakta en professionell elektriker i

denna fraga.

4 Var forsiktig nar du anvander barn. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn

eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.

5.VARNING: Denna enhet far anvandas av barn dver 8 ar och personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental formaga eller personer utan erfarenhet eller kunskap om

enheten, endast under dverinseende av en person som ar ansvarig for deras sakerhet,

eller om de instruerades om saker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna

med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och underhall av
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apparaten bor inte utféras av barn, om de inte ar dver 8 ar och dessa aktiviteter utfors |
under overvakning.
6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom alltid ihag att ta forsiktigt ut |
kontakten fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln !!! |
7. Stoppa aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig |
produkten for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn osv. Anvand aldrig
produkten under fuktiga forhallanden. |
8. Kontrollera periodiskt strémkabelns tillstand. Om stromkabeln &r skadad ska produkten |
bytas mot en professionell serviceplats for att undvika farliga situationer.
9. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller |
skadades pa nagot annat satt eller om den inte fungerar som den ska. Forsok inte \
reparera den defekterade produkten sjalv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand |
alltid den skadade enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla
reparationer kan endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Reparationen som |
gjordes felaktigt kan orsaka farliga situationer for anvandaren. |
10. Placera aldrig produkten pa eller i narheten av de heta eller varma ytorna eller
koksutrustningen som elugnen eller gasbrannaren. |
11. Anvand aldrig produkten nara brannbara &mnen. \
12. Lat inte sladden hanga 6ver bankens kant eller vidrora heta ytor.
13. L4mna aldrig produkten ansluten till strémkéllan utan tillsyn. Aven om anvandningen |
avbryts en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strdmmen. |
14. Placera inga féremal i bruna hal. |
15. Anvand inte brédrost med vata hander.
16. Under drift blir plastelementen pa enheten heta. |
OBSERVERA: Vidrér inte husets metalldelar och bruna hal under drift eller direkt efter |
det eftersom de ar mycket heta.
17. Vid blockering av rostat brod i sparen och det ar omojligt att automatiskt slappa ut |
efter tid, koppla bort enheten fran elnéatet, vanta tills den har svalnat och ta bort rostat |
bréd med traredskap. |
18. Brodet kan brinna, anvand darfor inte brodrosten nara eller under brannbart material
som gardiner. |
19. Tillgangliga yttemperaturer kan vara hoga nar apparaten anvands. Ror aldrig |
vid de heta ytorna pa apparaten.
20. Enheten ar inte utformad for att fungera med externa schemalaggare eller separat |
fiarrkontrollsystem. \
21. Barn i aldrarna 3 till 8 ar kan endast aktivera och inaktivera enheten nar den ar i |
normal anvandning, de dvervakas eller instrueras om saker anvandning och forstar
riskerna. Barn i aldrarna 3 till 8 ar kan inte ansluta enheten, anvéanda, rengora eller \
underhalla. |
22. Forvara apparaten och dess sladd utom rackhall for barn under 8 ar. ‘
|
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BESKRIVNING AV ENHETEN: TOASTER CR3215
1. Spar for brod 2. Smulbricka 3. Vred

4. STOPP-knapp 5. Spak 6. Uppvarmningsknapp

7. Avfrostningsknapp 8. Bun varmare rutndt 9. Sladdf6rvaring (I&ngst ner)

INNAN FORSTA ANVANDNINGEN

1. Se till att uttaget har en lamplig jordanslutning.

2. Innan du anvénder enheten for forsta gangen, kor den utan nagra produkter i nagra minuter. Vrid ratten (3) till maximalt lage for att
lata det nya varmeelementet branna bort rester fran produktionsprocessen.

3. Tryck ned spaken (5) tills den blockeras. Det &r normalt att det avger lite rok i borjan, efter 2-3 minuter &r enheten redo att
anvandas.

4, Forinte in stora skivor brod, metallfolieforpackning eller metallredskap pa brodrosten. Detta kan leda till elektrisk stot.

5. Om brodet fastnar i brodrosten, koppla bort det. Vnta med att svalna och ta sedan bort brodet. ANVAND ALDRIG
METALLREDSKAP FOR ATT TA BORT BRODDEN.

6. Borja inte anvénda enheten utan att brodet sitter | Gppningarna.

ANVANDA ENHETEN

1. Stall in dnskad brunningsniva fran 1 (liten) ill 7 (max brunad vid max temperatur) med ratten (3).

2. Se till att brodskivornas tjocklek gor att de kan placeras i slitsar (1).

3. Lagg brodet i slitsarna (1) och tryck ner spaken (5) tills det lases, lampan bredvid denna knapp tands.

Lasning ar endast mojlig om nétsladden &r ansluten till ett uttag.

4. Nar rostningscykeln ar klar atergar spaken (5) automatiskt till sitt upplége och brodskivor dyker upp langst upp pa sparen.
VARNING: Brodet forblir varmt ett tag efter att rostningscykeln ar klar.

5. Om brodskivorna inte &r bruna, justera brunningsnivan genom att vrida pa vredet (3) och upprepa cykeln och titta pa
brunningsnivan om du inte behdver stoppa bréduppvarmningen.

VARNING: Att trycka pa STOP-knappen (4) avbryter rostningscykeln och slapper brodet.

6. Rutnatet (8) ar avsett for uppvarmning av bullar och croissanter som inte passar i slitsar (1).

7. Avfrostningsknappen (7) &r att avfrosta det frysta brodet och rosta det. Efter att du har tryckt pa avfrostningsknappen (7) tands
indikatorlampan bredvid knappen. Rostningstiden kommer att frlangas for avfrostning.

8. Uppvarmningsknappen (6) ar att varma upp det redan rostade brodet och det har redan blivit kallt. N&r du har tryckt pa
uppvarmningsknappen (6) tands indikatorlampan bredvid knappen. Rostningstiden minskas for uppvarmning.

STADNING OCH UNDERHALL

1. Innan du rengdr enheten, se till att den ar urkopplad. Anvand inte angrengdringsmaskiner for rengéring.

2. Sénk aldrig apparaten i vatten eller andra vatskor.

3. Smutsigt brédrostens hélje rengdrs endast med en mjuk, vat trasa. Anvéand inte slipande svampar / rengéringsmedel.
4. Smulbricka (2) ska rengdras regelbundet med torr trasa.

5. Vanta nagra minuter efter rengdring for att lata enheten torka helt innan nasta anvandning.

TEKNISK DATA:

Strémforsorjning: 220-240V ~ 50-60Hz
Effekt: 750-850W

Max effekt: 1000W

Vi skéter om miljgn. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man bor Iamna en gammal apparat till en riktig

atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljon. En

elektrisk apparat bor lamnas for att minska férnyad anvéndning av denna. Om apparaten
mmmmm "Nehéller batterier, bér man ta bort dem och lamna dem separat till &tervinningscentraler.

(BG) BBIITAPCKA

YCIOBWA 3A BESOMNACHOCT BAXHW MHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT HA
N3MON3BAHE, MOJIA, MPOYETETE BHUMATENHO 1 CbXPAHETE 3A EbJELLMA
PE®EPEH

apaHLMOHHNTE YCIOBKS Ca Pa3nuyHK, ako YCTPONCTBOTO CE M3MOM3Ba C ThproBcka Lien.

1. I'Ipenvl Aa ua3nonseare npoaykta, Monsd, Npo4eTeTe BHAMATENHO U BUHArn cnasgawnre
cnegHnTe NHCTPYKLUKUK. npOVI3BO,EI,VITeJ'IFIT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a LLETKH, NPUYNHEHUN OT

anoynotpeba.
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2. MpopykTbT TpsAGBa @ Ce W3Non3Ba caMo Ha 3akpuTo. He 13nonagaitte npoaykrasa |
Lienu, KOUTO He Ca CbBMECTUMM C MPUIOKEHNETO MY.

3. Mpunoxumoto Hanpexerue e 220-240V ~ 50 / 60Hz. OT cbobpaxeHus 3a |
6e30nacHOCT He € NOAXOAALLO Aa CBbP3BATE MHOXECTBO YCTPONCTBA KbM e4WH KOHTAKT. |
3a fia ce ocurypu JOMbIIHUTENHA 3aLUuTa, Ce NPenopbyBa fa ce MOHTUpa YCTPOMCTBO 3a
octaTbyeH Tok (RCD) B cunosara Bepura ¢ HOMMHanNeH octaTbyeH TOK He noseye oT 30
mA. [0 TO31 BbNPOC Ce CBbPXETE C NPOGECHOHANEH ENEKTPOTEXHMK.

4. Mons, 6baeTte BHUMATESTHU, KOraTo U3Mnon3eaTe okono Aeua. He nossonsgaiTe Ha |
[elara fa cu urpasT ¢ npoaykta. He nossonseanTe Ha Aeua unm xopa, KOUTo He
no3HaBaT YCTPOWNCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop. |
5. MPEAYMNPEXOEHWE: Tosa ycTpoicTBO MOXeE Aa Ce 1U3nor3ea OT Aela Ha Bb3pacT |
Hag 8 roaMHM W LA ¢ HamaneHn U3NYECKK, CEH30PHM UM YMCTBEHM CNOCOBHOCTH |
nnu nuua 6e3 onNnT MNK NO3HaHWS 3a YCTPOUCTBOTO, CaMo Mof HabntoaeHNeTo Ha nuue,
OTIOBOPHO 3a TAXHATa BE30MacHOCT, UMK ako ca BUNK MHCTPYKTUPaHK 3a Be3onacHoTo |
W3ron3BaHe Ha YCTPONCTBOTO U Ca HAsiCHO C OMacHOCTUTE, CBbp3aHu ¢ pabotata my. |
[euara He TpsibBa fa urpasT ¢ ycTponcTBoTO. [oYnCTBaHETO 1 NOAAPbXKKATA Ha
YCTPONCTBOTO He TpsibBa fa Ce U3BbPLUBAT OT AeLia, OCBEH ako He Ca Ha Bb3pacT Haj 8 |
FOAMHW U Te3n JeNHOCTU Ce U3BBbPLUBAT nog HabnogeHue. \
6. Cneq kaTo NpUKMIOYMTE C U3MON3BAHETO Ha NPOAYKTa, BUHArK He 3abpaBsiiTe
BHUMATESHO Aa U3BaauTe Lencena OT KOHTaKTa, KOUTO AbPXW KOHTaKTa ¢ pbka. Hukora
He AbpnanTe 3axpaHBalyus kaben !!! |
7. Hvkora He noctaBsinTe 3axpaHBalLms kaben, wencena unu LUsnoTo YCTPOCTBO BbB |
BoZaTta. Hukora He nsnarante NpoaykTa Ha aTMOC(EPHM YCNOBMS KaTo Npsika CITbHYeBa
CBET/MHA U AbXA W Ap. Hukora He u3nonasaiTe NpoayKTa BbB BMaXHW YCroBKS. |
8. MNeproamyHo NpoBepsiBanNTe CbCTOSHWETO Ha 3axpaHBaLus kaben. Ako |
3axpaHBaLumaT kaben e noBpegeH, NpoaykTbT Tpsibea fa 6bae 0bbpHAT Ha MACTO 3a
npoecnoHanHo ob6cnyxBaHe, KOeTo Aa Obae 3aMeHeHOo, 3a Aa ce u3berHaT onacHm
cuTyauuu. \
9. Hukora He u3nonseainTe NpogykTa ¢ NOBpeAeH 3axpaHBaly kaben unn ako Ton e |
W3nycHaT Unu NOBPeLeH Mo HAKAKbB APYr HAYMH UK ako He paboTu npasunHo. He ce
ONWTBaWTE CaMu ia PEMOHTUpaTe AedeKTupanus NpoayKT, 3alloTo ToBa MOXe Aa |
[0Befe A0 TOKOB yaap. BuHaru obpblualite NOBpeaeHOTO YCTPOMCTBO HA MACTO 3a |
npocecnoHanHo obcnyxBaxe, 3a fa ro nonpasute. Bcuyku pemMoHTH Morar fa ce
W3BBPLUBAT CaMO OT OTOPU3NPAHM CEPBU3HK CnieyuanncT. PEMOHTBT, KOUTO e |
W3BBPLLEH HEMpaBWTHO, MOXE Aa A0Bede A0 OnacHU cuTyauum 3a notpebutens. \
10. Hvkora He nocTaBsiTe NpoaykTa BbpXy Ui 6130 40 ropewyuTe unm Tonm
MOBBPXHOCTY UMW KyXHEHCKUTE ypeam KaTo enekTpuyeckara ypHa unum rasoeata
roperka. |
11. Hukora He u3nonaeaiTe npogykTa 6130 40 ropuMu BeLLecTBa. |
12. He no3sonsiBaiTe kabenbT Aa BUCK Hag pbba Ha nnoTa unu Aa 4OKOCBA ropeLLm
MOBBPXHOCTH. |
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13. Hukora He ocTaBaiTe NpoAyKTa CBbP3aH KbM 3TOYHIKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haf3op. |
[opu koraTo ynotpebata e npekbCHaTa 3a KpaTko, M3KMYETE 51 OT Mpexata 1
WU3KIKOYeTe 3aXpaHBaHeTo. |
14. He nocraBsamnTte npeaMeT B OTBOPU 3a NOTbMHSIBaHe. |
15. He n3nonseainTe TOCTEP C MOKPU PbLIE.
16. Mo Bpeme Ha onepauusTa NnacTMacoBUTe eflEMEHTU Ha YCTPOUCTBOTO Ce HarpsiBar.
BHWUMAHME: He gokocBaiiTe MeTanHu 4actu Ha Kopryca 1 OTBOPUTE 3a NOTbMHSIBAHE
no Bpeme Ha paboTa unu BegHara crneg Hero, 3aLloTo ca MHOrO ropeLLu. |
17. B cnyyait Ha 6noknpaHe Ha TOCTOBE B CIIOTOBE W HEBBb3MOXHOCT 32 aBTOMATUYHO
ocBobOXaaBaHe crep n3TuyaHe Ha BPEMETO, U3KIYETE YCTPONCTBOTO OT MpexaTa,
n34akanTe, 4OKATO Ce OXMaaw 1 n3BageTe TOCTOBETE C AbPBEHN Npubopu. \
18. Xnsa6bT MoXe Aa 13ropu, 3aToBa He 13non3BaiTe TocTepa 6nm13o unm nog 3ananumu |
MaTepuani, KaTo 3aBecwu.

19. [locTbNHMTE TEMNEPaTYpU Ha MOBBLPXHOCTTA MoraT fia GbaT BUCOKM, korato |

ypeabT paboTu. Hukora He JOKOCBanTe ropeLuyyTe NOBLPXHOCTM Ha ypesda.

20. YCTpOWCTBOTO He e NPOeKT1paHo Aa paboTu ¢ BbHLUHK Nporpamu 3a niaHupaHe um
OTAEMNHa CcMCTEMA 3a AMCTAHLIMOHHO YrpaBrneHue.
21. [leua Ha Bb3pacT 0T 3 A0 8 roauHK MoraT Aa akTUBMpaT v AeakTuempart \
YCTPOWNCTBOTO, CaMO KOraTo TO € B HOPMAmHOTO Ci CbCTOsIHME Ha ynoTpeba, Te ce
HabntogaBat unu UHCTPYKTUpaT 3a BesonacHa ynoTtpeba v pasbupat npousTnyawmuTe ot |
TOBa puckoBe. [lelja Ha Bb3pacT 0T 3 40 8 roauHW He MoraT [ja CBbp3BaT yCTpOiiCTBO, Aa |
paboTaT, 4a NoYNCTBAT UMK NOAABPXKAT. |
22. [NaseTe ypena 1 kabena My Ha MSICTO, HEAOCTBIMHO 3a Aela nog 8 roanHw. ‘

OMUCAHWE HA YCTPOWCTBOTO: TOCTEP CR3215
1. Mpope3n 3a xns6 2. TaBa 3a MpbBKa 3. Konue ‘
4. BytoH STOP 5. Jloct 6. ByTOH 3a NOBTOPHO 3arpsiBaHe

7. ByToH 3a pa3ampassiBaHe 8. PelueTka 3a 3aTONNsHe Ha KOk 9. CbxpaHeHue Ha LHyp (0T3aA) ‘

MPEOW MBbPBO YNOTPEBA ‘
1. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTHUSIT KOHTaKT MMa NOAXOAsLLA 3a3eMUTENHa Bpb3ka.

2. Mpepau fia n3nonaeate YCTPOCTBOTO 3a MbPBU MbT, CTapTUpaliTe ro 6e3 HUKakBI MPOAYKTY 3@ HSKOMKO MUHYTU. 3aBbpTeTe \
konyeTo (3) B MaKkCUManHo MookeHue, 3a ja MOXE HOBUST HarpeBaTeneH eNemMeHT [ja M3ropy oCTaTbLuTe OT MPON3BOACTBEHNS
npouec. \
3. MNocrageTe xnsiba B rHe3zata (1) v HatucHeTe nocta (5) Hagony, AoKaTO Ce 3aKmyyW, CBETNMHATA 0 To3u ByTOH cBeTBa.
3akioyBaHeTO € Bb3MOXHO CamMo ako 3axpaHBalLusT kaben e CBbp3aH KbM KOHTaKTa. ‘
4. He nocragsiiTe ronemn cnnuitku xnsid, onakoska oT MeTanHo (onmo unu metanHy npubopy Bbpxy TocTepa. ToBa MoXe Aa

AoBefae A0 TOKOB yAap. ‘
5. Ako xnsbbT 3anenHe B ToCTepa, U3KIKOYETE 0 OT KOHTaKTa. M3vakaiite fa ce oxnagu, cnep koeto ussageTte xnsiba. HUKOTA HE
M3MON3BATE METANHW MPUHALNEXEHWSA, 3A OA U3AETE XIEBA. ‘
6. He 3anoyBaiite a uanonseare ycTpoicTBoTO be3 xnsba, pasnonoxeH BbTPe B rHe3aara.

M3MON3BAHE HA YCTPOWCTBOTO ‘
1. 3apailTe xenaHoTO HMBO Ha MOTbMHSBaHe OT 1 (Manko) Ao 7 (MakcuManHo 3a4epBeHO Mpu MakcuManHa TemnepaTypa) ¢ Kon4eTo ‘
3).

2. YBepere ce, Ye aebenuHata Ha dunuiikute xnab no3sonsea ga rv nocrasute B crotose (1).

3. MocraseTe xnsba B rHeanata (1) u HaTMCHeTe nocTa (5) Hagony, A0KaTO ce 3akmioyu. 3akni4BaHETO € Bb3MOXHO Camo ako ‘
3axpaHBaLLmsaT kaben e cBbp3aH KbM KOHTaKTa.

4. KoraTo LyKbITBT Ha MpenuyaHe MpUKIiody, TOCTbT (5) Ce BpbLUa aBTOMATUYHO B MO3NLMSTA C11 HArope 1 B FOpHaTa YacT Ha \
CNOTOBETE LLe u3ckayaTt dunmiikm xnso.

67 |



MPELYNPEXLOEHWE: Xns6bT ocTaBa ropeLw M3BeCTHO BpeMe cried NpykiioyBaHe Ha LKbia Ha npenuyaHe.
5. Ako counmitkue xnsib He ce 3anekat Aobpe, perynvpaiite HUBOTO Ha nokadeHsiIBaHe, kaTo 3aBbpTUTE KOMYeTo (3) 1 MoBTOpETE
LMKbIIa, KaTo NorneHeTe HUBOTO Ha NoKadeHsBaHe, ako HAMa Hyxaa Aa CpeTe HarpsBaHETo Ha xnsba.

MPEOYNPEXOEHWE: HatuckaneTo Ha byToHa STOP (4) npekbcBa LuKbNa Ha npenuyaHe u ocBoboxaasa xnsiba.

6. PewweTkata (8) € 3a oTONMeHe Ha KMGNMYKK 1 KpoacaHu, KOMTO He ce nobupar B crotose (1).

7. byToHbT 3a pasmpassiBaHe (7) e 3a pa3vpassiBaHe Ha 3amMpaseHns xnsb u npenuyaneto My. Cnep HaTuckaHe Ha 6yToHa 3a
pa3mpassBaHe (7), uHankatopbT Ao 6yTOHa Lie cBeTHe. BpemeTo 3a npenuyate Lie ce yBenuym 3a pasmpasssaHe.

8. byToHBT 3a NOBTOPHO 3arpsiBaHe (6) e fa 3arpee xnsiba, KOINTO Beye € NpeneyeH 1 Beye e u3cTuHan. Cried HaTuckaHe Ha ByToHa
3a NOBTOPHO HarpsisaHe (6), nHankaTopbT A0 6yTOHa Lie ceTHe. BpemeTo 3a npenuyaHe e Obae HamaneHo 3a NpeTonnsHe.

MOYNCTBAHE 1 NMOOOPBXKA

1. Mpeav aa noumcTUTE YCTPOCTBOTO, YBEPETE CE, Ye € U3KIIYEHO OT KOHTaKTa. He 13non3BaiiTe MaluuHI 3a NOYNCTBaHe C napa 3a
MOYUCTBaHE.

2. Hukora He noTansiiTe yCTPOUCTBOTO BbB BOZA UMW APYIU TEYHOCTH.

3. PasmasaHusT kopnyc Ha ToCTepa Ce No4McTBa Camo C Meka, Mokpa Kbpra. He uanonssaiite abpaavsri rsbu / nouncTaalyy
npenapatu.

4. TaBara 3a Tpoxu (2) TpsibBa Aa ce NoumncTBa PefoBHO ChC CyXa Kbpna.

5. Cniep noumncTBaHe n34akanTe HAKOMKO MUHYTK, 3a [ja OCTaBUTE YCTPOACTBOTO Aa M3CHXHE HAMBIHO NPeay crefpalyara ynotpeba.

TEXHUYECKW OAHHN:
3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50-60Hz
MotyHocT: 750-850W
MakcumanHa mowHocT: 1000W

3a fa 3alumTuTe OKONHaTa C1 Cpeaa: MOnsi, OTAENETE KapTOHEHNUTE KYTUM U HAUNOHOBUTE TOPBUYKM 1 M M3XBBPIETE B

CbOTBETHUTE KOLLYETa 3a oTnadbLy. M3nonssanust ypep Tpsibea Aa 6bae AOCTABEH A0 CeLMantuTe NyHKToBe 3a

cbBupaHe, KOUTO MoraT Aia MOBMNSIST Ha OKoNHaTa cpefia. He uaxBbpnsiiiTe To3u ypen B 0GMKHOBEH KOLL 32 OTNagbLy.
—
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne swiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjne;j.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacjg, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwac;ji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewfasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajagcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze poda¢ swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamaciji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY e o o
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
o ez B ULOrAoNa ZA s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

|
W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie ro$lin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunaine !!!!
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POLSKI

, OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NAPRZYSZtOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzagdzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazowek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstugg. . _ _
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celéw,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V~50/60Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wiacza¢ wielu urzadzen elektrycznych.
Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia roznicowopragdowego JRCD) 0 znamionowym pradzie
rc’l)zEticokwym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty
elektryka.
4. Nalezy zachowac szcze?\l()_lnq ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczaé dzieci do zabawy urzadzeniem nie
gozwc’)l dziegiom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany Frzez dzieci po_wyZej 8 roku zycia
oraz osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odtéywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos¢ niebezpieczeristwa zwigzanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a
czynnosci te s wykonywane pod nadzorem. . .

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
9 zytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposdb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wkasciwego punktu serwisowe?o w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, réwneﬂ' powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, painik gazowy, itp...
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow fatwopalnych.

12. I?rzewhé_ zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.

13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.
14. Nie wolno wktada¢ do komor opiekajgcych zadnych przedmiotow.

15 Nie wolno obstugiwac tostera mokrymi rekami.
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16. Plastikowe elementy tostera nagrzewajg sig podczas pracy urzadzenia.
UWAGA: Nie dotyka¢ metalowych czesci obudowy oraz komor opiekajacych w trakcie
opiekania lub zaraz Bo E(ego zakonczeniu, gdyz sg bardzo gorace.
17. W przypadku zablokowania sig kromek pieczywa w tosterze i brakiem mozliwosci ich
automatycznego wysuniecia do gory po zakoriczonym procesie opiekania, urzgdzenie
nalezy odtaczyc¢ od sieci, poczekac az ostygnie i drewnianymi przyborami usungg tosty,
uwazajlqc, aby nie uszkodzi¢ elementdw grzejnych tostera.
18. Chleb moze sig zapali¢, dlatego nie uzywaj tostera w poblizu palnych materiatow lub
pod paln‘Ymi materiatami takimi jak firanki- o .

& 9. Temperatura dostepnych ﬁOWIerZChnI dziatajacego urzadzenia moze by¢

wysoka. Nie dotykac gorgcych powierzchni urzadzenia.

20. Urzadzenie nie jest przeznaczone do pracy z uzyciem zewnetrznych wytgcznikow
czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnego sterowania. .
21.Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat mogq wiaczy¢ i wytaczy¢ urzadzenie tylko wtedy,
gdy znajduje sig ono w swojej normalnej pozycji obstugi, sa nadzorowane lub zostaty
poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania i zrozumiaty wynikajacego z tego
zagrozenia. Dzieci w wieku od 3 do ponizej 8 lat nie moga urzadzenia podtgczac,
obstugiwaé, czysci¢ ani konserwowac.
22. Urzadzenie wraz z przewodem przytgczeniowym nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci ponizej 8 roku zycia.

OPIS URZADZENIA: TOSTER CR3215

1. Otwory na pieczywo 2. Tacka na okruchy 3. Pokretto

4. Przycisk STOP 5. Dzwignia 6. Przycisk podgrzewania

7. Przycisk rozmrazania 8. Ruszt do podgrzewacza butek 9. Schowek na przewdd (na spodzie)
PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

1. Upewnij sig, ze gniazdko ma odpowiednie potaczenie z uziemieniem.

2. Przed pierwszym uzyciem uruchom urzadzenie bez zadnych produktéw przez kilka minut. Obréci¢ pokretto (3) do maksymalnej
pozycji, aby nowy element grzejny mogt wypali¢ pozostato$ci z procesu produkcyjnego.

3. Wcisnij dzwignie (5) w dot, az zostanie zablokowana. To normalne, ze na starcie wydziela troche dymu, po 2-3 minutach urzadzenie
jest gotowe do pracy.

4. Nie wktadaj do tostera za duzych kromek chleba, opakowan z folii metalowej ani metalowych przyboréw kuchennych. Moze to
spowodowaé porazenie pradem.

5. Jesli chleb utknie w tosterze, od}grlz_lz go. Poczeka{'l,vai ostygnie, a nastepnie wyjmij chleb.

NIGDY NIE UZYWAJ METALOWY RZYBOROW KUCHENNYCH DO USUWANIA CHLEBA.
6. Nie uruchamiaj urzadzenia bez chleba wiozonego w otwory (1).
KORZYSTANIE Z URZADZENIA

1. Pokrettem (3) ustawi¢ 2a€any stopien opiekania od 1 (maty) do 7 (maksymalne zarumienienie przy maksymalnej temperaturze).
2. Upewnij sie, ze grubo$¢ kromek chleba pozwala na wtozenie ich w otwory do opiekania 31).
3. Umies¢ chleb w otworach 51) i nacisnij dzwignie (5) w dot, az sie zablokuje, zadwieci sie lampka obok tego przycisku.
Zablokowanie jest mozliwe tylko wtedy, gdy przewdd zasilajacy jest poditaczony do gniazdka.

4. Po zakonczeniu c?/klu opiekania dzwignia (5) powraca automatycznie do gérnej pozycji, a kromki chleba wyskakujg do gory otworow.
OSTRZEZENIE: Chleb pozostaje goracy przez chwile po zakonczeniu cyklu opiekania.

5. Jesli kromki chleba nie s dobrze zarumienione, wyreguluj stopien zarumienienia obracajac pokretto (3) i powtdrz cykl sprawdzajac
stopief zarumienienia, czy nie ma potrzeb%zatrzymywania podgrzewania chleba.

OSTRZEZENIE: Nacisnigcie przycisku STOP (4) przerywa cykl opiekania i uwalnia chleb.

6. Ruszt (8) stuzy do podgrzewania butek i rogalikéw, ktdre nie mieszcza si¢ w otworach (1).

7. Przycisk rozmrazania DEFROST (7) SMP/ do rozmrazania zamrozonego pieczywa i opiekania go. Po nacisnieciu przycisku
rozmrazania 37) za$wieci sie lampka kontrolna obok przycisku. W przypadku rozmrazania czas opiekania zostanie wydtuzony.

8. Przycisk odgrzewania REHEAT (6) stuzy do ponownego podgrzania chleba juz upieczonego i juz ostygnigtego. Po nacisnigciu
przycisku odgrzewania (6) zaswieci sig lampka kontrolna obok przycisku. Czas opiekania zostanie skrocony w celu ponownego
podgrzania.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Przed czyszczeniem urzadzenia upewnij sig, ze jest odiaczone. Nie uzywaj maszyn czyszczacych parg do czyszczenia.

2. Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

3. Zabrudzong obudowe tostera czysSci¢ tylko migkka, wilgotng szmatka. Nie uzywaj szorstkich gabek / $rodkow czyszczacych.
4. Tace na okruchy (2) nalezz regulamie czysci¢ suchg szmatka.

5. Po czyszczeniu odczekaj kilka minut, aby urzadzenie catkowicie wyschto przed nastepnym uzyciem.

DANE TECHNICZNE:
Zasilanie: 220-240V ~ 50-60 Hz
Moc: 750-850W

Maksymalna moc: 1000W
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ESPRESSO MACHINE = SANDWICH MAKER RETRO RADIO
CR 1290 CR 4410 CR 3054 CR 1182

L .
AIR CONDITIONER FOOD PROCESSOR MIXER MEAT MINCER
CR 7925 CR 4223 CR 4220 CR 4812

L} -
AIR FRYER OVEN BAGLESS VACUUM CLEANER AIR DEHUMIDIFIER Trimmer
CR 6311 CR 7046 CR 7851 CR 2921

CERAMIC FAN HEATEROIL FILLED RADIATOR PORTABLE FRIDGE HEATED ANIMAL DEN
CR 7732 CR 7812 CR 8076 CR 7431

www.camryhome.eu
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